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^^en skri/ ty som härmed öf ver lämnas till offentlig heten, på- 
börjades för omkring i^t år sedan och är sålunda att 
betrakta som mitt förstlingsarbete på de nordiska språkens om- 
råde. Denna omständighet utgör för mig en osökt anledning 
att uttala mina hjärtliga tacksägelser till fler e svenska veten- 
skapsmän, som varit mina lärare, 

I främsta rummet gäller min tacksamhet Professor E, 
LiDÉN , som under året i8g8 och en del af år iSgg ledt mina 
studier i nordiska språk, och som i hög grad underlättat för 
*-*^ mig öfvergången till ett forskningsområde, som dittills varit mig 
främmande. Alltsedan den tiden har Professor Liden haft 
vänligheten intressera sig för de problem, med hvilkas lösning 
jag varit sysselsatt, och diskuterat dem med mig, än i bref, än 
muntligen. 

Vidare står jag i stor tacksamhetsskuld till Professor A. 
NoREEN, Professor FR. Tamm, Professor E, fVADSTEIN och 
Docenten O. V. Friesen för kunskaper, som jag inhämtat, dels 
på föreläsningar, dels på seminarie-öfningar, dels och framför 
allt under samtal, hvilka ofta rört sig kring de frågor, som 
behandlas i denna skrift. Professor Noreen har dessutom haft 
vänligheten ställa till mitt förf ogande korrekturet till några ännu 
outgifna ark af hans Altschwedische Gr a mm a ti k. 
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Styrelsen för Kungliga Biblioteket i Köpenhamn har god- 
hetsfullt utlämnat cod. AM. 54, ^^2. till Uppsala Universitets- 
bibliotek, där jag haft tillfälle att kopiera handskriften. 

Det väsentliga af de åsikter, som uttalas i det följande, 
framlades af mig i ett föredrag, som hölls i Språkvetenskapliga 
Sällskapet i Uppsala den 4 Maj ipoi. 

Uppsala i juli ipoi 

Hugo Pipping. 
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Det Irnam. Legat. 



AM 



54,4'^ 



Kabenhavns Univ. Bibi 



Bibi. Univ. Haun, 



Arnamagn. 54, 4^ 



[57 + i ''i'] 

58 ') bl. A (+ i AM!^ seddel) 



^) Andradt från 57. 



¥ 86. 



Bl. 1 



') nm MMYYVVTT* _ schi.xi. 



ANNO ^ DNI MDIXXXVII: - 



I^0^0^^i^^^^^^m^^^t^»mmmi^^^0^^^^^f^^t^a^^*^^^^^^m^^ 



LEC 



^) Under A en bokstaf skrifven med rödt bläck. 



Vid ett tomt blad, som föregår titelbladet, är fast en 
papperslapp med följande anteckningar af Arne Magnusson: 

Sa^) 3. gngin ma l^eita l^öaffi a l^ult cQa l^auga cöa l^cibln 

gub l^öaffi a m etta ftaffgarba. 
Sa^). 7. giugurtan bågar I 3oIom ctu i frib tcfttir. 
Sa^). 12. (Sf fo itta fan at öarba nteb fianba tabi at niabcr 

l^ittet man at brepa |)a ffal p^ia mcb l^anom fabcr 

oc fon oc brober. 
Sa^) 32. tuf^jer (ca^)itiö gcftamen fcemineum:) @Iar tu tujj^) 

eöa l^mff af hinor l^afbi. 

gutnlffr ©otlanbuö, ugutniflur non ©otianbuö, fa^)iuö 

§cec ef U ©otlanbtcié jjroötnclalibué ^)cncö Sanum 

$Rof(5crangium, l^abentibuö ca^)tta 82; befcrijjtié 1587 ef öetufto 

o I 

tftWflaxi f cri^)to 1470, qt)ob ^) ej ^)ura Itngtja fete 9ioröegica be= 
^Jtaöatum effe clare ^)atet, 2:ituluö l^orum legum eft ©utl^alag. 



AM. 64, 4to. 2) 



^) o ändradt från b. 
*) Mycket ung hand. 



Bl. 1 w» 



§ i&ier «§rta« ®ut^a gag^. 1. Schi. 7. 



i^m^^^må^^^^m 



Cl^ttta ier f§rft ^ ö^jl^off t lagl^um tt)arom / "ätff tt)iv fd^ulum 
ne^tl^a / l^e^bnu, oc tatta frifno. § ol troa alUr a an 
gub 2[l3tt)albugan ^) / oc aKir l^an Slbia, tffzt ffan önnj oé ^) 
aar oc frijb / ftgl^r oå) l^e^Ifu / od^ tl^ctt att wix magl^in l^alba 
criftinbome toarom, oc tl^ro toari rette / oc lanb} toaro S^gbu / 
oäf toir magi^in l^uar bagl^ tl^j f^fla § aöom g'ningom (S^^tir loilla 
toatom fom ®ubi \^' teffeltgl^it, od^ töar f^ nteft tarff JBabe till 
lUf oc^ öicll: 

[2], 2lff Sarnom [2]. 



■i^^Mft^^h^^ 



Ci^itta ter nw tl^l neft at barn linjärt fcal 9llaö / fom f§t Schi. 8. 
n)arb'r a lanbe njaro / oå) ei; tot !afta: § njitl^a ffal l^njar^ 
ton lona fengr? fina, tl^a @n l^aan i barn farom legg'r. 

fal mcb fir »itl^niö funur*) 

tibar 

tioar / grl^jfunu o^ granfuno, at barn njarj batl^ biirit^, oc ei; 
gingin r;emtar ^anba locrl^) till: § Zffa en frefå lona toaxVx at^ 
t^i) fan / at l^aan l^afbj Sarne fpilt, tl^a ©i;ti l^aan triar SWar^^ 
fr tegi^ar fum tet fumb*i "op fi;ri firfiiin men / ötan ti^i at 
(Si;nö, at l^aan l^affni fl)ri fed^t maal fcrijjtat / Sierj ll^enne 

*).r ändradt från é. 
2) Ingen u-hakc. 
*) 8 ändradt från c. 
"*) Vid u spår af ändring. 
^) Ändradt från h)art 



lerbt tnab^'r fult^ mitl^ni \>m j tnnj l^aau fcri))! fina. gn 
t tr;a en engi^in mabi^^r c§g]^*r tar a fala. f § aBarb*r i^aan ff$r / ti^a 
^an bular, i^^pj i^aan finar triar nfrfr aff tif'm fom i^ana ber^d^tabo, oc 

oc uiniD'i' 

Schi. 9. mal n^ fvrj f$^^^^ ®P^^ ^^^ P^f ^^"- ^^^ ^^ ^^^" tt)arb^*r fml, ti^a S3$ti 

[8od)n] i^aan iij mrfr fod^n / en fod^nin tt)inb*r fid^t. § SJ^a en maal 

*)"f "]! tomVx \>\i fi;ri tlng^men / tf)a S^tl tij mrfr tingl^i oc Slbtar 

triar nir!*r ))roaftt / en l^aan atl^ fannu tparb*r. § @n !unib*r 

maal r>p f^rj afla I^bi^i, od^ tt)arb'r ti^an en fibi^an atl^ fannn / 

t^a Iauj>er tl^et § jit 5W tt)tb'r 

tanb 

BL 2. 

lanb 3llt. § ipaffulr 3) ^aan ci; fe at^ «§ta / t^a fl^e lanb, 

oå) Iiggia i^mario mani, iij *). SDi. n>ib'r fom l^ana l^^fir, l^epnir 

ella mati^ geffuer ^). § Xffa en l^aan xoxU ci^ titt g$bö at gänga / 

ti^a ier i^aan ti^an fml / od^ felb at tffi malj. ©angiva oc i^inir 

at]^'r mal6 fom i^enne fa! fenbo / oc tt)ilta c$ fe fram leggia ti^a 

fd^nlu men l^ana faftanfa b^ma / od^ fc^ra ti^eö måfå. § Sn 

t]^ei)r fi)mi i^ana / meb Söbom / oc tafin l^enne orbi^ aff bafj 

Schi. 10. fom a fagbn. § Z^a en i^aan gang'r tolb*r, at l^aan niob'r mar 

oc fattar barn ioara bati^ inxit^, ta tarff eö l^ennj fe fram leggia / 

@n men mtlia l^enne miftroa om | oc Sngar i^afn' i^aan taar 

tt)itnié !onnr mVx / fom mebl^ l^enne maro ta en l^aan i S3arn^ 

farom töar: § ^i^a en 2lmbatn mané marbl^^r ftid^t mal lent^, 

ti^a leggtr engin i^enne me^ra fe fram ti^an öj. o^ra / 

t^a 

ta en i^aan toarb'r fml / ti^a S3§t^t brotin fijri i^ana / oc leggi 
a ®a!^) i^enne / öj tt)intra fibi^an mal ter totj. 

') Ändradt från ba. 

*) De två sista orden skrifna af yngre hand, 

*) Näst sista bokstafven har h varken i-prick eller c-hake. 

*) Ändradt från iii. 

*) Eller geffiiir? 

«) Ändradt från lo!. 



.3. 2Iff t^tont. 

C ^d ter nu ti^i neft / at ti^ax S^gir fftoax iffiVx ^afua / oc 
tiont til fpra / fom i^an f^rliu garra / oc bofl mar aff 
anbmarbu tit fd^urat / 2:f;au pxc]t\x (5i;g*r fi^rj i^anom 
åttan Iriftinbom at me^ta / ^n?at [om n?ib'r tarfar arla etta Schi. n. 
fibla: § So ieru aölr men om fatlr / at fi^rj mario SWe[öo i 
faftu fd^al l^mar mab'r tiont fma l^affna fram te^bba / ®abe 
ferbum manni fin luta oåf förfin fen § i 9taufi e^ger (;n)ar 
mab*r tionta. § Zffa ma engin tl^j feg^ta f^rir / at tiont ft 
e§ berb^ fiban matia meföa fomb'r. @n epVx maria meföo ta 
fd^al p]tix l§fa om tria funnobagi^a / en a fiarba fijrdiu burom 

ati^'r lufa / oc tibi^^r i^e^jta 

ta 

Bl. 3. 
ta f^ri fyrtio mannom / til ti^ima at tiont ter ätt fram rei;b / 
oc iii 5Öt. f^lgia aff tl^c^m mannj fom e§ toilbi tiont fina fram 
re^ba. § Stiletta S^ga attir f^fia faman / oc alltr e^gl^a i^affua / 
f od^na men e^g^a ^) tribiungl^ / oc tribiung)^ Ilrdf ia / oå) tribiungi^ 
^ftir. § SEi^a en le^gu lening^*r far burt / meb tiont o gulblnne 
fram i;r f^rdiu fod^n oc I 3[nbra / t^a feti^^r l^an fid at iij^). 
aÄ. n)ib*r pxt^t / oc mib*r firdiu men / oc f^ri t^an en tiont Schi. 12. 
fina at*r tan at fibl^ar fi. § Sl^a en naquar mil fijr flrfio 

fiiora 

giera / at me^ra mafi ti^^n l^an fi;rra i^afbt / ti^a fd^al i^an A 

aff nlu lutom en tiont / tl^a fd^aliem mel I^rtla ^) i^affua fin lut / 

fom ^fter fin / t^ar til at l^in n^a ter migb / en fiban ta fcal 

l^an tl^ar giffua tiont 

fom 

') g är skrifvet med ljusare bläck och efteråt inpressadt mellan 
V och 1^. 

') Ändradt från iii. 
^) Ändradt från fi;rfa. 
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fom §an gierbi fiinnaft / c§ ma l^an fiban Iau^)a at*r til fomu 
i^a en l^an anbra l^affuet gart ni)a. § De e§ ma l^an gänga 
frän l^lnne fomu tiö n§o / fiban tl^en a tl^c^m bagl^l fom bif^^ 
coj>*r legbl migfllr a. § SEi^a en t^cim tafcr fd^ilia r>m ti^cgar / 
i)m f^rfta aar efla annat / ti^a \å)al fielucr wita meb g^bj 
oä) Iirdlo mannom tmeim / fom i^inir milia titt ncm^)na / att 
l^an tl^ar i gterb tt)ari / oc i toigflum, oc i attom lutum fo 
fom anbrir I^rdiomcn /. - 
Schi. 13. § Zffa en iero ganguir triir tt)int*r etta trim me^ra tl^a 

fd^att ]^an i^afua babe f§r!io mana toitni, at ^an ti^ar mib te§m 
i gierb marj / oc ^)reff r fi tt)itnj at i^an tiont i^affut tl^ar c 
fib^an l^anom til fijrb fo [om i^uar annar K)rfio man. § ^^a 
en mab]^'r le§g'r 2lfer / etta engl^, / $r ^) 2lnnaré !ir!io fod^n / oc 

tern 

Bl. 4 
teru engin i^tt)^ a / ti^a fd^al l^anb feba tiont qnarra lei)ffua / 
t^ar fom 2lPr loar til fd^urab'r, en l^oi; oä) l^umbla ta fi;ri 
i^e^m, oc geffui ti^inn^) ^fti tiont aff / fom ^an f^fir tibl^^r, oc 
åttan !riftinbom aff tafr. § Si^a en l^ioö tern a / ti^a fd^al alt 
qtoart lepfua, l^affui ti^an ^jreftir tiont / fom ti^ar at firdio fitir, 
iam tDel e^gir ti^aim lirdia fin lut / fom ))reftlr fin. 

schi. 14. 3. 3Iff fBIotan. 

eth ter nto ti^i neft at bloot ier mannom mifit forbubit / 
oc f^rnfd^a aU ti^aim fom l^e^bnu ft;lgir § (5ngin ma 
l^epta l^ioaffi a i^ult etta i^auga, etta ]^ct)bin gnb / i^toaffi a 

*) Från början har tngf) varit sammanskrifvet med följande bok- 
staf. Kommat och den röda linjen äro tillagda efteråt. Den röda linjen 
täcker en apostrof och delvis äfven bokstafven ^. ij uppkommet genom 
ändring. 

2) i möjligen ändradt från c. 
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tt)i cBa ftaffgatba ^) I %Za ^) en naqtoat voaxVx at tl^j fanb'r / oc 
le^baö i^anom faa tDitnj a l^anb / at l^an i^affiii l^e^jl naqtoar / 

tffd 

t^a meb mati, etta meb bri;ft§ fino fom e$ fi)tgia (^rifnom fibi / 
t^a ier f)an \aVx at iij. $Ö? iDiber f^tfio^) men en tepr f^d^t 
toinm I tSfltta ©öga oc attir f^fia faman oc at i^affua pxct^Ux 
oc Inrita oä) lijrdlomen / 

§ SJi^a en toerjl ier i^anom a l^enbj / tl^a ftanbi l^an f^ri 
meb t>i. manna S^bj / Zf)a en I^rdiomen loitna e$ / \X)å)t, oå) 
!omb*r t^j r^p f^ri tingé men / ti^a loer^ i^an en meb öj. manna 
g^bi / etta «§tl tij. SK. tingi / Zffa en lumVr öp f^ri åtta Schl. 15 
lanba / ti^a S3§ti l^an yij. SK lanbj en i^an e^ tt)inb'r meb 
S^bj fij. 3Banna f^ri ftanbit 

4. 21 ff <)reftom od^ pxtp 
?8arnom. 




^etl^ ier nto t]^§ neft, at ^ftir oåf ))reft lona oä} ^)reft barn 

lerb ti^atm iern flid^ at flegi^ od^ bra<)i 

od^ 

Bl. 5. 
od^ at attom lutum fom S3onba barn / § Sn ^im olerbu, t^aim 
f^lgin mobur*) !§ni fino / § en fiban framle^biö alt tl^j fomschi. 104. 
tar aff !omb*r babe 91 qtt)inbi od^ a felbi^) / t^a f^tgir c gut:^ 
nlffu I^ni / ötan tffx at S^n^ / at i^an talj i^) n)erra oc nibrj foschi. 105. 

') Ändradt från ftaljcjarba. 
2) Ändradt från ^a} 

*) Spår af ändring vid ij och möjligen äfvcn vid r. 
*) Ändradt från mobcr. 
*) Ändradt från fclbr. 

*) Efter i ett utstruket ord, enl. Schlyter: totxa, men snarare: 
tDcna. 
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53^rb fina / t^a icr oä) i^anö tet^'r fIlI*T foni Sonba cöa bonba 
S3arna: § SEl^a en p^t fom olcrb'r f}itUx fafar at giera ella 
man at tDcgl^a / t^a fijir l^an pclulr ^) tt.nb*r fa!om e mcban l^an 
llffuir^) / ^wat fom i^an er ier inna lanb^ ctt'r tjtan: — 
Schi. 15. § ^Ittir mab*r fafr gierra lerb*r efla o Ierb't / tifo, S3ötj 

Sch). io5.Sngin f rammar tfya en l^ané !uffr tolnber aat^): § Z^a en 
i^an böijr oc Uaut^'r *) l^in lerbj fafar / ti^a biaubj i^an boot tl^egar, 
fi)rl tifXf ^) at ei) ma pxct^Vx n)ib'r fafom fia / en i^in fi ofd^emb'r 
at ta!a tegar, en l^an idU / meb tffi^ at e§ ier l^inom ret ler== 

ban 

ban man at toega / eöa iflan iDilla ioib'r l^an at i^affua / § ^f}a 
en l^an xoiU ti) boot at ta!a / tl^a f($al biera a tingl^ f^rj alla 
l^bi / tafi tar en l^an ml eöar rabin aöir I^b'r f^ri S3oot en fi 
mab'r ofaf r. § S^a en l^an i^em^jn at e^ger fo S3ubit, ti^a 
Schi. io6.S3§ti l^an man at futtn wtxilhl oäf SlHom lanbom y?. Él. § Sl^a 
en tmetr br^b*r liauta fafar annar lerb^r oc annar oterb*r, oc 
toil ^) l^in lerbj S3t)ta, en olerbj toll e^ / tl^a teggi i^ln lerbj fram 
i^afub lut fen tafa i i^enb^r fom att'r lanbar til nem^)na / oc 
l^affui i^elg]^ fibi^an / en i^in fie loib^r fafom fom e^ toilbi S3oot 
biauba*) / § Sl^a en loerllbj loarb^r bubi^it / ti^a b^tir i^ioar fen 
l^afub luta. § Sl^a en l^in lerbj liauter ^) at fafom fia / fom ei; 

ma ^empna / t^a fd^al A boot tegar tafa 

fom 

Bl. 6. 
fom i Subi ier / § Zf)a en i^an e§ mil ®oot tafa / t>tan toil 
ifdVx ffempm / ti^a ffal l^in bierra a ting)^ fijrj alla I^bj / tafi 

^) Ändradt från ficliier. 

^) Ingen i-prick, såvida den ej sammanflyter med ii-haken. 

3) Ändradt från at. 

*) ia ändradt från iu. 

^) Spår af ändring. 

^) Ändradt från liufr. 
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r 

cn tar en l^an mil / cttar 5Rabm t^clr fi)rif fe^) / oc mabr [i 
ofaFr. § %ffa en l^an tt)ll e§ lerbnm mannj SBoot t S3ubi l^affua / 
tffa ffal ^an gänga a ttngl^ f§ti aOa I^bi oc fera tl^at fiit 9ÄaaI 
fegianbiö / m iad^ ter lcrb'r mab^r / oä) til gubö tieniftu») 
tt)tgb'r / iad^ ma e$ i) l^aggom ftanba / etta i oriftu / S3oot 
tt)Ubl 3ac tala en i Subi tt?ari / en fd^am tt)llbi 3ac naubug*r 
tula. § 5t^a fd&nlu lanbar a fta / no^ba o^ man til i^anom at 
SB^ta tern tt)cl fom i^an tt)ar no$b'r anbrom at S3§ta / f^rl tl^^Schi. 107. 
fo et ]^tt)at tima ^ft'r at fta fa!ont / etta it)ib*r [ia falont »tan 

Iriftinbonib'r tDarb'r fj>iltir. 

21ff 

5. 91 ff l^elgom bagom. Schi. 1$. 

Cet)^ ier nit) ti^i) neft, at bagi^a (S^ga nten åtta l^elga l^alba 
[ont bifcoj>ar i^affua i^elga Sbn^ii j oä) attir l^affua tt)ib'r Schi. 16. 
ta!it. § @ngin fd^al totxd at giera / amtat ont fonttbagi^ 
etta annan l^elgan bag / t>tan tiber at i^affna, oc gubtj tianiftn 
I^ba / oc loff) i^affua ribl^a Dm S3o fetl^t / fiban meféa ler 
fungin etta tib*r tern i^affbar. § @§ ma 'mab'r SWe^ra a tt)agnt 
f§ra t>m fonnobag)^ ti^an ^jnnb^ tungi^a / eptlx ^jrna oi;f / oc 
l^alfft t}fVx l^e^tj. § SEl^a en me^ra i^affuir*), ti^a ma l^alba 
laföl l^ané titt \>l o^ra / oå) t^an Sdi)t\ l^an t)j. o^ra / fi^rj 
i^elgiö Srut / Dtan tl^j at S§nö at naub f^nar titt gangin / oäf 
kxVx mab'r aat f<)l;rb'r, ti^a ma l^an a [ia l^mat til treng'r / 
oä) hifa i Krdiu fod^n fennj / at mab*r n)arbt e^ tar etta atoitir 
»mgar /: § SH^a en loibari ml ata / i^a le^tj e^) toWx tffan 

lerban 

^) Ändradt från fa. 

*) e bildar en fullständigt sluten krets, men af sådan form att 
bokstafven svårligen kan läsas som o. 
') Spår af ändring. 

*) Näst sista bokstafven har hvarken i-prick eller c-hake. 
*) c plumpigt och otydligt. 
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Bl. 7. 

lerban man f^rir fiir fom fod^n annar e§gar txxAb / en l^an 
Schi. 17. omitl^^r »it toaxa. § Stil fanj>ugö ier mannj luffwat at fara / etta 

2lla / meb gatlafom mabnabi / uftom oc fmterj / [fiffom] aitu ^) 
mlalfmatj A od^*) foi^bum / t^eim fom ti^a al a torgl^t fetta / A fi'^ 
meb Safabo Sraubj 0^ e^ meb mietj etta fomi / 0^ c§ mebl^*^^ ^'^ 
toatu anbri / t^ti^an l^etj n)ib*r babi taféi 0^ r>l o^rom. § ©af | 
(S§g'r l^atua tl^an fom taft, en i^atfua j>ftir oä} Hrdlomen / ti^eir i 
fom ^an ti^a töar i ftabin / tffa en i^an meb töar tafin / § Zffa 
en mab'r rtb'r oå) xti)Vx S^rbj / ta ma e^ ti^an man ftanba 

tom') ^ 

etta fafan A giera en l^an fietffuir *) fit^^r a bafj. § Zffa en l^an 

^affr ^) t tug^i $Ruff, etta te^bir meb S^rbj / t^a ler »^rbl^ 
ti^aim t§f meb 

». f!ieIom 



ölielem / ti^egar fom ^atfn J>unbi ter meira / oäf tffan f^tgia en 

t)i. oi;rar f^rir l^elgiö S3rut. § SBarber fretö mab'r a toerfi 

tafin, etta freté lona, t)m fonbag etta annan l^etgan bag / ta ier 

Schi. 18. tiiå)t toerd t^tit atlt fom ti^aim tl^a i i^anbom i^affua / oc tiggt 

tt)an 

A toiber t>i. o^ra atoitl f^rir i^etgiö S3rut. Xf}^tt (S§g'r od^ 
l^atfft, tl^an fom tal'r, en l^atfft (5i;g'r pxcz^tix^) / oåf !i;r(fia oc 
f^rfiomen. § 3Barb'r !Jreet etta Silmbatn manö t)m l&etgan bag^ 
tria a toer!i ta!in, ta S^ti brotin f^rj tl^eim iij. o^ra,: (5n tl^aim l)rfin fijri tU 
tria toinfr tptix tet;gu matit ier int: 



*) Ändradt från cHa. 

2) Ändradt från cUa. 

*) En annan to-typ än den vanliga. 

*) Radering. 

^) Under ^ läses ett i. Orden l^aff^r t äro tillagda i marginalen. 

®) Ofvanför ^r ett delvis utskrapa dt förkortnings tecken. 
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6. SIff munta t'ethl 

Ctt^ ler nu tl^^ neft, @n naqmar tDarb'r at t^ fanb't at 
l^an l^agg^t fd^oga f§ri tnunfom. eöar gatba nib^t legg't, cöa 
naqtDat 
Bl. 8. 
naqtDat me§n gler tt?tb'r tf)a / cöa toib ^) (S^gnlr t^cita, tl^a ligget 
l^ano tDib'r San. oä) SSoot l^alffu mc§ra t^an 83onba uiiöan / 
oåf i^affut S}§t f^ri ti^j f^rfta tlngi^ / fom tar toarb'r ncft e^Jtir. 
§ 2:^a en tlngö at bibar ti^a Itggia mibcr lanba fa! iii. SK. od^ 
S3§tt l^annom at lagl^om ti^an et fibar fel. § Zffa en naqtoar Schi. 19. 
ntab'r geffulr^) fid^ ttö dofteré bamalaué / tl^a tt?albi g^gn 
fennj fielffuir / i^uaffj ma l^ana fella eöa fd^l^jta meb^an l^an 
Ilffulr. § Zffa en l^an bo^r / Xf}a ftcbé trlbiung'r qtoar I floftri, 
en ttt)eir lufr gänga at'r t)nb'r nlbla. § Zffa en l^an Sarn 
cvg'r, ti^a toalbj l^afub lut finoni. § Z^a en naqtear tpcrltbö 
mab'r tDiI g^gu til flofteré gcffua eöa til f^rdlor. Z^a geffui 

tionba 

tlonba lutl^ aff ®§gu flnnj oä) e^ frammar / »tan ti^l at g^né 
at^ nlblar lufful. 

7. 91ff ittand helnh- 

Ceti^ ter nti) tl^i; neft att manö i^elg gi;g'r ftanba mn baga 
alla font i^elgir leru frän tf)\) tt^ fool fetlr t)m affton / 
til t^eö att Ivfir et trlbla b^grl. § fiugurtan^) bågar ^) 
i iaulom leru i frlbi^ tad^nlr / «ian ^) tDlfur I faötu / 0^ afl schi. 20. 
^jafd^a tt)ifa / trijr gangbagar, oc att l^elgubaga tt)ifa. § !Crej>ir 

*) Troligen ändradt från iDcb. 
2) Ändradt från öeffur. 
*) Spår af ändring vid f. 
*) Under b läses ett t. 

*) Bokstäfverna an tjockare och mera upprättståendc än skriften 
för öfrigt. Täcka en eller flere underliggande bokstäfver. 
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t^u man a ti^eim fribi / tifa S^tcr tl^u iij. SK. § ©argar tf)n 
manb ©^t fij. o$ra. § ©lat tffu man mcb ftanp eBa $jar 
^ambri, «i?t bj. o^ra. § SR^dcr ^ t^u manb / etta 9iinb*t / etta t 

mcb 

Bl. 9. 

i te^bi ter gått: § f^tir trcel ®^tcr c§ f rammar en lij. o^ra: 
Én ]^an Slobugi^t gier: § !J]^ar fd^al e ©$ta fom gart ter / od^ 
e^ tl^ar fom l^in ier fom gterbt. § pxcz^fx e§g'r tib'r i^e^Jta / oc 
firdio burom ati^^r lufa f$rt allom tl^eim / fom gubé i^elg l^affua 
»rutit / meb t^^ at^ e f^Igir ban ^elgié »niti: § Z^a fd^al 
^r S3annj fla / tl^egar fo ier 83§t fom lagl^ öegi^ia / oc !irdio* 
mannom / t§f!'r 9iab mara. § Slölr e§ga faf f^fia fantan / oä) 
Mix e^gi^a ati^ l^affua / fod^namen e^gl^a trlblungi^ / 9lnart fircita: 
oc tribia pxci^tix. ^nx toltna / fom e$ fumb'r lanba fal a i^ucrgi^in t 
Schi. 21. i: § en lanba fal himb^r A toarb^r i f^rdio bre^)in / *^^9^^« «rut, 
t^ar liggia 58. 3». toiber / eCa i tircfiogarbj / t^ar "^ ^l^^^^ 

ilggia 

Ilggia jii. 3». mib^r / t^et ier lanba faf / t^ar e§g'r ») A pir iij. 
5W aff f^rir S3anö maal: § lirdiur ieru Sillar iem l^elgar a 
lanbi / en mab'r marb^r megin i. § @n fircfiogarbar ieru triir 
l^elgafttr i lagl^ tagl^ntr: Zffax fhilu fa!'r menb l^elg l^affua iem 
»eH i ^jrceftegarbi fom i lirdiogarbi: tl^ar liggia n>ib'r. ^8. SÖi en 
fafr mab'r toarb^r toegin i tl^eiri l^elgl^ : § en fa!'r altar 2lnbrar 
fom fmierj ieru, oc fuma lanb fa! i: ti^a S^ga e firdiomen tre* 
biung^ / ^r Z^) @n Hrdla^) an lut / oc an lut px(z\tix, § ©lar 
tl^u man ^ lirdio meb ftangu eUa $far ^ambrj, eQer färgar t 
firdio garbi, t^ar liggia tt)ib'r tjj. äJ?. § ©lar ti^u man meb 

') c har ej märkbar hake, men i-prick finnes ej heller, och stapeln 
har en lindrig böjning, som ej plägar finnas vid i. 
*) 1^ / i^r / står i marginalen. 
^) Plumpig ändring vid r. 
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neffua i fitdto cöa fflutct tl^u man / ettar i i^aar talX tUa 

ntcb ftangi^u flaat t firc^ 

liogarbi 

Bl. 10. 

triar liogarbj, etta meb tjjar i^atnkj tl^ar liggia tt?tbcr iti. aÄ. § ©lar 

ti^u man meb neffua I firdiogarbi, etta öd^iauter t^u mannj, etta Schi. 22. 

taler tffu man t l^aar. tf)a liggia miber .pl o§^)rar i^elgiö Srut. 

§ 2:^an g^ger e iDigflum f^rgia, fom iDigflir l^affuir^) ©rutit, 
trim oäf tax ffirt giera / fom l^an^) offtrt gterbj meb iij. $W. 

8 3Iff 31031 manna ftibU 

anbrir 

nu ier en frib*r A ttoeir / ti^eir fom mcftu toarba / at men 
fd^ulu mannj l^elg i^atba, 'X^ax Iigg'r e§ S3an toiber^) oc 
e^ 55ifco^)ö faf. i)tan tl^i at S^nö at tl^et loarbt a l^elgom 
bagi^i gart. § Zf)tt ier attbra manna frib*r. laup^x a fitortan 
natom 'S^jfr <)afd^ar, oc fem natom ej>t'r mtbfommar / oc ftanb'r 

a tiu nefr 

oc tiu 

oc tiu bagl^a at l^uario SJregbi Iauj>'r a fola tj^jgang Sabi ä 
^^ <*ff ^)- § 35re^)*r t^u man d ti^eim frtbj^): t^a SS^txx tf)n c fo 
3Ki(fIo toerilbi mib^r lanba åtta fom ^in ter b^r fom ti^u '^) bra^t. 
S3anba l^alb^r®) tl^ir engon. f§r ti^an ti^u S3i?t i^affn*. § ©argar Schi. 23. 
t^u man ettar ') Ser a t^eim fribi, t^a S^t iij. 3». § 91 t^eim 

') o ändradt från f. Skrifvaren har trol. först velat skrifva fprir. 

2) Om i-prick finnes, går den ihop med ii-haken. 

3) Ändradt fi-ån §an. 

*) Har från början stått n)ib. Punkten är ändrad till e, och r tillagdt. 

^) Har stått aff od^ a, men ff äro raderade, på det första a är 
skrifvet ^, och efter det andra är tillagdt ff. 

*) Har troligen från början stått a l^eimfribj. t ser ut att vara 
tillagdt efteråt, står tätt invid a, men är skildt från a genom en lodrät linje. 

') Spår af ändring. 

8) Ändradt från bab'r. 
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-eim fribit. § !Ctc^)'t^) tffu at baubom man i^cima i garbi 

.lom 

A , eöa aff ^ag tt?eitlr, t^a «§t*r t^u f ii 9K. totb^t lanba åtta / 
c anbrat jij. l^anom, oc taft tocrilbi. § ©laar tffu man meb 

itangn cfla §far l^ambti / ^öar far tt)eltir^), t^a SB^fr tffu iij. 

JJi l^anom / oc anbrar iij. SWogl^a / oc ti^an lagi^a S^ter. Schi. 25. 

.4 toarb'r i^ufbonbi S3erb'r i garbi finom i^cima, cöa fle^ra foldf, 

t^a taFr l^an^) fal f^ri l^eim frib [om f)OX)TcVx ier: oc ei) flei^^^) 

rin: en aö fd^ulu l^affua lagl^a^) SSi)Vx. 

12 'Hff manbtapu 

Ctt^ ier nu tl^^ neft / en fo^) itta fan aat f 93iera meb t <^^' 
fianba rabi, at mab^r l^itter man at bre^a, tl^a fd^al fl^a ^^^^^• 
meb- i^anom fab'r oc fon 0^ S3rob'r: § tl^a en e§ ieru 
tl^eir tiö / tl^a fl^en meb l^anom neftu ... 

Bl. 12. 
niblar tjm .j8. nefr til !ircfior teirir, fom allir men i^affua i 

oc 

l^elg]^ tafit: § tl^et ler farbem / f etta tingéftcbi / eöa Sltlingabo. 
t^ar ^) f d^al l^afua l^eflgl^ / iem toell i ^^roefta garbi / fom i fircfio^ 

garbi: § Sn fiban tl^et ier tot gangit:t^a ribi tengat, fom i^an 

to 
banbu toif i^affua bragi^it : oc bragi öm l^eim torp tr$: oc A 

langi^t a fd^oga frän ^eim tor^)um ti^elm trim / at i mibiu Schi. 26. 

m^tl^i^ frän anbrom l^eim tor^jom / fom annan toegl^ til fd^ogö 

liggia / en l^an far loöfi, aff tl^eim fom eijgl^a : § ei; maa Sanbu 

brega öm ting / eCa fau^)ung / oc e§ öm firc!io meira ti^en e§na: 

') r otydligt. 

*) Ändrad t från h)i=tir. 

') Ändrad t från tan. 

^) Vid I ändring. 

*) Under t har stått ett f (eller f?) hvars nedre släng är utraderad. 

*) Efter [o spår af radering och utsuddning. 

') Under 9i har stått någonting annat, kanske ett otydligt r af annan typ. 

®) Spår af ändring. Schlyter: tl^an. 
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ti^a fom l^an til f^Iir. § ^affin [iban i^clg I SBanbu finnl: oc 

fo^) mVx f}an^): oc bragi c a t^eim fribi / fom neftir ter 

zptix ^)afcar / en ti^ar til ]^atb*r i^nom 

®anba 

®anba t^aim^) fom i^an ta brog)^ / t^au i^an ti)a toanbrebana 

i^affbi n^ gart. ti^et falla mm loatubanbu. § JT^aim Sanba fom 

bregin ftanb*r öm atmelj / l^ana ma Sngin lafta: fiban atmelj 

ier t)ti^) / l^affui fiban ficlffö roalb at loata / i banbu fenni: 

efla fara tottenbié till i^elgra manna at^ 58^ta f^nb^r finar: 

l^affi åtta baga freft til fd^i|>^ at fara / od) fari fo i fribi 

j>ilagrim<)ö ^) ferb fina; oä) tegar i^an äter Iomb*r : ti^a l^affi / 

at*r åtta baga freft fara at'r til Sanbur finnar i fribi: § Zfya 

en mab'r gier fa!ar i f^rdiofod^n t^eiri famu fom l^an fielffir 

Schi. 27. Soor i / tl^a fl^e §r ti^eiri / oc bregl^i fo annan fteb S3anbu: 

oä) t^an tar fom §uaffi boor i mob'r eCa botir elta f^ftir. 

§ Ä^rfio ti^a f^fi l^an t^an anbra meban: f^ri t^^ at e^ magl^u 

ti^eir ®abir til annir at fara: § !Jiont ti^a f^ri 

i^an 

Bl. 13. 

^an l^alffua / tar fom l^an tib'r f§!ir: oå) l^alfft liggi qtoart at 

teiri !^rcfio fom bool töar til fd^urab: § Z^a en mab'r gier 
fafar^) i l^iem toxpi ti)i) fama fom l^an ®oor i / ti^a fl^e ^n 
teban: oc brage annan fteb ®anbu, en l^an frib mil ]^affua:meb 
tf)i) at e^ magl^u tl^eir S3abir i- e^no l^iem toxpi ®oa: § Zi)a 
en ogutnif(^'r mab'r bre^jir'') ogntnifd^an: ti^a brage fo S3anbu 
fom gutnifd^*r: en l^an a booli fielffé fin^ boor a ©utlanbi: 

*) Har förut stått fii, jfr Schlyter. 
2) Har förut stått ann, jfr Schlyter. 

^) Spår af ändring. Under a torde hafva stått c, under t möjligen 
ett annat i. 

*) Spår af ändring. 

°) a plumpigt och hopträngd t med g. 

6) Ändradt från fa!r. 

') Ändradt från bre^r. 
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13. 3Iff SStaubt f8vvt mannl 

Biaube boot ^) mannji en l^an betttr ftban attneli ter totgangit: 
oc la ti e atmeljl at uitöan / oc biaubt träfar om 'tr§ aar: 
en fi ntab*r ofd^entb*r: tl^an et l^an tali / at f^rfta / Schi. 28. 

tegan S3ubit toatb'r. § ti^a en l^an e§ tt)il tafa 

at 

at f^rfta: oc e^ at anbru^): tl^a taft at tttbta: fiban tt§ aar 
ieru lotgangur: toll e^ ta tala, tl^a*) [d^al ®tera a ttng)^ / f^ri 
alla I^bi: ta!i en tl^ar en l^an toil: ti^a en l^an e$ totl / tl^a 
tabin aflir*) I^bir*) fprir fe / en l^an fi mab'r of(^entb'r, § Zi)a 
en l^in faöar ei^ mara freft libin: en i^an Mar libin / fom 
loerilbt biaub'r: t^a l^affr l^an toitorb fom libi^it Mar / meb 
tl^eira manna ffielom trim / fom meb l^anom i^eima ati^ garbi 
tt)aru / oc S3oot SBubu träfar / om tr^ 2lar / oc »iti tl^j meb 
fljl. manna e^bi, at e toaxxn atmeli at mittan latit: § Z^a en 
mab'r toil e§ tt?erilbi Siauba: oc freftir ieru ti^an^) aflar tlbnar: 
tl^a fd^al lanb l^an frib laufan bi^ma: oc til bag / fom manaba 
freft tt)erilbi tot re^ba: oc i^an falan at öj. 9Ä. fllffö tt)ib'r 

mate 
Bl. 14. 
mate göganba: oc abrar t>j. lanbi^): § ©o liggi oc t^eim toib'r ^ ^, 

,, t. ocm. 29. 

fom e§ ffoiVx ©anbu fina: t^ar gangir®) oc engon S^n^) f^rir / 
at e^ fd^uli alt t^p tala^:. 

Spår af ändring. 

Ser ut att hafva stått anbriv. 

Ändradt från taa. 

a uppkommet genom ändring eller åtminstone förtydligadt. 

I uppkommet af f genom radering och ändring. 

Plumpigt a. 

i uppkommet genom ändring. 

r tillagdt efteråt. 

Skrifvaren har först skrifvit S3i^= på den ena raden och på den 
andra ett par numera utstrukna bokstäfver (ti?). Sedan är n tillagdt 
ofvanför bindestrecken. 
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14. 3lff futuat fdFt. 

u r^m lutuar fafir e^)fr fabur etta SJrobur efla nibta: tl^a 

e^gl^a aötr xoWx at fia tl^ar til, at tl^cir toerilbi orla 

biauba: en ^an tafi tegar en l^an tt)tl / oc tDarrniab*r 

ofd^emb'r: § 2^a en l^an ei; fo SJrat tafa: tl^a fd^al Siauba 

l^anom tr^ftpar tom atmeli: oc Siera fiban a tingl^ f^rt åtta 

I^bi: tall en tar en l^an lott: etta rabin attir I^bir fprl fe / en 

tl^eir fiin ofaFr. § toela tmeir etta flerin om oc bxtpa an^): 

ti^a l^affui tetr attir e^na S3anbn: tl^ar tit at an 

tafr 

tafr n)ib'r S3ana: § $Wtb^i ma ]^enit>na en i^an toit f^ri Dngan 
Schi. 30. oförmåga: att t^aim^) fom tutu e^gu Itauta oc loilia l^em^jna 
f^ri t>ngan oformagi^a: t^a ier t^ett fftmpt fom naquar aff tl^eim 
l^em^nar f^ri i^an: l^uat fom i^etb*r ier qtoinbi^ mab'r etta !ert^ 
bié: Si^aim ^tmpb ftanb'r fo fom en l^an fielffir l^em^ni: § Sll^aim 
toarba oc toerilbi o:() tafa, en erffuingi^) ier ongir: fen at tl^i 
malt ier lumtt, at i^in ma fe fram biauba, oc i)x fa!om lo^faé, 
fom i l^affuir*) tt?arit: § 2]^a en ^) gutnirt'r mab'r brej)'r ogutni^* 
ff an / man : oc bettir toerilbi biauba : t^a tarf f i^an l^toafli toib'r 
toeglö etta Sanbur: § %^a en ogutniffer mab*r txtp'x gutniffan 
man: tl^a l^alber l^anom e^ S3anba / otan t$ at ^, 

BL 15. 
einö en l^an toerilbi totnnj Subl^it: § %f}a en oformagi toarb*r 
mannj at bana / t^a ier S3§t at jij. 5D?. fi)lffö. § Z^a en fona 
l^auanbi tt)arb'r toegln meb Sami / oc betta men (S^bom 'oppi 
l^alba: at barn loari l^enne qtolc^t i qioibi: tl^a toit^i t^j i^ennar 

') Under a står en annan bokstaf (möjligen t?). 

2) Tredje m-stapeln efteråt tillagd med mörkare bläck. 

3) Nedre delen af c plumpig. Efter r en punkt. En lodrät linje 
genom u-haken. 

**) i-prick saknas, om den ej sammanflyter med u-haken. 
'") Ändradt från om. 
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i^ufbonbc, en ifan ter til / ler ]§an e$ titt / ti^a toitnji ti^an fom Schi. 31 
i^enne ter ner fum^jnafter / meb trim bolfaftom mannom gntni^ 
ffom aff fami fod^n: oc tar til fo mangom / at jli fein l^enne 
tern Snrnir: ti^a S3§t'r JBamit at jij SK. filff^ obnrit, en i^ana 
at fuöo toerilbt: -— 

15. 3Iff ipettlbt manna ^). 

U) ieru ^) en fram fiban werilbi manna : § ® utnif d^é manö 
»erilbi SB^tiö at iij. SK. gufå / en i^an ier at banbom. bre^ 
^)in: § 2lfla anbra manna merilbi 

6. «^ta^ 

S^taö at i SK. filffö: t>tan trete mertlbi «$ttö at^ ^alff ^mpti 
SK. ^^enninga: § iJCafr gntntfd^'r mab'r ogutmfd^a fontt): ti^a 
b^tiö l^aan at n^erilbi fino: en barn fi)lgin feb^mj at merilbi: 
§ STaFr ogutnif(^'r mab'r gutnifd^a lono: tl^a »arl ^toat tetra 
at n>erilbi ftno / en 83arn f^lgin feb'mi. 

16. 2Iff fSanbn toevilbi. Schi. 32. 

6nbtnifd^ö manb «anba werilbi: ieru jij. SK. f^Iff^^): Sn 
ogutnif d^ö manö fem SK. f §Iff« : oc trefå at Dj o^rom penn. 
aCir ieru tem^>nir at Botom tl^ar til at lima l^tj fan i at fgma: 
§ ti^a en lima l^ti IomB'r t: ti^a^ier ogutnifd^^ manö l^anb ella 
fofr 2)§t at j. SK. penn. oc fo all annor mifleti fom at toerilbom 

Si)ta^: § S)re<)'r trel manö man gutnifd^an: 

ta 

*) Det, senare a är af en typ, som för öfrigt icke förekommer i 
handskriften. 

*) r plumpigt. 

3) Ändradt från fi;lff§. 

3 
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16 
Bl. 16.728 

ta tafi brotill oc Icibi i^anom Satta S3ubnatt i garb f^ri 5?. 
ttatl^a, oc ij. SK, f^Iff^ meb: ti^a en (i\) tet Batti^) til: ta 
gelbt jij. SK. f^Iff« oc c§ tncira: § ST^a ett trcl brc})ir ogut^ 
itiffati tnati / ta S^tl brotiix ij. 3». f^lff^ oc bana S3ubnatt 
i garb leiba f^rl j8. tiatl^a: § %^a en e$ ter bani til: ti^a 
©§ti l^anom ö. SK. ®. oc mtnnji l^anom ^l manna e§b, at 
Schi. 33. ]^tt)af!l ]§an »ari i tl^elm fd^aba rabanbi efla walbanbi: § tt>in- 
b*r c§ brotin e^bi t>ppi l^albit: ta S3§tt fult ttjerilbi Sabi gutni^ 
fci^an. oc ogutnlfd^an: § Z^a en trel brep'r trel. ta n)inb'r ei) 
man ne^gat / til tl^eö / at i^an geffui fcana at fcotom en l^alff 
fempti SÖ?. |)eitn: ier*) i bubi. § 6n trel tl^an fom ort i^affr 
mala: ti^a tafi frelfi f§ri fi^rfio burom meb fod^na manna njit- 

nom 

nom / oc fiban ttjarbi fir peluur trel / l^roat fom i^an gter: 

17. Slff pfpQbom. 

ji faffr oc fem njintra gamal: Sieroc SKannji jip) SKarca*) 

faf i garb: en l^an roaxVx mannj at bana: § ^eft fd^al 

man Sinba en til SBonba fomB*r a fiarba ftaurgulffi frän 

lib ftwcfi: oc fiugi^nr ftig^ / frän burom man^: tl^a tt)arb'ar^) 

e$ »tan f rembra fött mantterar ^) oc tannom en l^an bitö : § 2:^a 

en t^u i garb far / etta til fletiö: ta Sint tt>ib'r galff efla bal^) 

loeg / t^a »ärbar tl^u e§ f rammar tl^an a tan toar telt: § @alter 

Schl. 54. mcrd^fr ier at trebia, en l^an l^affutr tria »inf r faffr gangit. 

§ $unb'r ier at fiarba ^anom toarbar e t>m alt / 'en 

l^an 

O Plumpar och spår af ändring. Under b läses ett I. 

*) i plumpigt, spär af ändring. 

') Spår af ändring. 

*) Raderingar under de tre första bokstäfvema. r af ovanlig tvp. 

*) Ändradt från u>arb*r. 

*) Det första r ändradt frän n. 

*) Radering vid t 
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Bl. 17. 
]§an fd^aba gier / c^gi tan fom n>il / § 2^^eim fiaurom oquebin^ 
ttjitom^) »ärbar i^tDar tnab^r t garbi [inom mVx jiji. Sfff. ©. 
faf. § 2^^a en oquebtnö tt)tt*r tt)arb'r ftpeucrbari ^) tnanni at S3ana 
tan gutuiffom: t^a fatta e tmcir lutir aff ttjcrclbt^) l^anö / en tre- 
biung ti^a 33i)ti l^in fom foi)bin gi^gir / tl^j fatta men fraffuar 
merelbi / § (5n oqucbin^ tDifr xvaxVx manni at bana^etta leftir 
man at limom / tl^et fd^al freffuia oc e^ ]^em^>na lagr^bia til 
fom titt anbra gclbeta: § tl^a en oquebin^ toifr tocit mannj far 
etta lafti: ta fattin e ttoeir lutir aff S3ot: Sn tribiung S3i)t'r ti^an 
fom foibin (5i)gir: § [f^ri l^unb S3it / ta S3^tir tanna fpur i^toart / 
at tmeim oi)rom til fiugura:] § 9?aut / oc 5Ru^ oc \mn ^^^^ 

tffa 

tf)a tt)arbar mab'r e^ meira fi)rir / ti^an ti^j fielfft ier toert, 

en t^i ier manni ^t f^aba: § Zf)a en ofol)ber ier oc tr^axVx 

maVx tt)arab'r at f^ri fi^rdio burom oc fi;ri fod^na mannom / 

oc gier fiban meb ogömflu*): tl^a S3i;ti ^alffu meira t^an fatir^) 

tt)trb / § tl^a en minnj laffr toarba tl^an fo^bir ier merb'r / 

t^a Si) ti l^alffu minna: § §nnber ier at fiarba / f;anom toar^ 

bar e öm alt til ^alff^ toerilbié / en l^an fd)aba gier / 6i)gi 

t^an fom toit: § §tt)nf^ bit, tf)a SSi}ti tanna fpnr l^toart / at 

ttoeim oi)rom til fiugura: § J^a en l^an far gier etta lima I^ti: 

t^a Si)tir at i^alffuom meftu S3otom: tl^et fd^al freffuia oc ei; 

l^empna Iagi^ri)bia til / fom anbra gelba: 

«er: 

') Kan äfven läsas ivetom. 

^) u utan hake. 

^) Spår af ändring vid det andra e. 

■*) Schlyter: ogöniftu. Beträffande i-pricken må nämnas, att just 
på denna del af papperet synas åtskilliga oafsiktligt ditsatta punkter. 

^) t och i äro icke sammanbundna, men stå dock så nära hvar- 
andra, att man ej kan betvifla, att skrifvaren ansett fa!ir för eti ord. 
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Bl. 18. 




Schi. 34 18. SBet maVt futio. 

Schi. 35. n^er mab'r luno / fo at barn f^Jifliö oBurlti^: oc ^affn' ^) tl^an 

qtDid^t i qtDibi ttjarttl^: tl^a S^tir i^an l^alfft wettlbi: § tifa 
en l^aan fcnnir ti^et manni / en l^an bulat: ta JBlnbi l^aan 
i^an tt)ib*r tncb tt)itnom ttt>cim / ti^etm fom l^aan fid^ fd^trfd^utabi 
f^rir^) [a tribia] a trtbla b^grl / at i^aan berb tDatl: cfla 
tl^clm fom tx>xVx toatu oc Boolfaftotn : oc ttoeim qtotnna iDitnom / 
at 83am toari fiban bat^ Sdnxitff / fiban i^aan Serb töar: oc 
toitl t^ct ficiff mcb öj. tiauba e^bi / at tf)i qtoid^t^) töar*): 
§ ^na ffal JBamö at getl^a at munöati l^toarlo: Icggi i tletta / 
oc l^affi ner \xix: cöa i^affui Barn i fniom, eöa leggi t fengl^: 
oc leggi fialff ner: fo 

m 

fd^al i^warion fnna tria toxnVx fcam^ gejln ttjeita: § 2^a en 
naqmar mab'r tt)arb*r mib waba t teirl gejlu Barni at bana / 
ti^a 83§t'r l^an »crilbt fullo : § Z^a en funa leggir barn a golff 
nib'r / etta feti ttjarbalauft: efla i feng ti^a ier barnit ob^t / 
Schi. 36. ^toat fom i^elft fan at foma: § ti^a en funa gang'r tar mib 
SSarn i feng / fom bmd^nir men liggia f^rir / oc fum^jnar barn 
i trangi etta meb flebom: ti^a ier tl^an Sam o S3^t: ti^an et l^aan 
liggi fielff ner: 



') Jfr s. 6, rad. 7 ned. och s. 15, rad 2 ned. Genom att skrifva 
n, icke u, har jag velat beteckna, att någon särskild u-hake ej finnes vid 
sidan af förkortningstecknet, som måhända har dubbel funktion. 

*) Radering under f. 

*) ^ bär spår af ändring. 

*) r bär spår af ändring. 
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19. Slff ®4ita fatvm. 

6^)ier mab't manni faat att etta fleirln / munbat*) btu^>t: 
ta SS^tl tnutib i^toaru at l^alff Él. til åtta marla babi a 
biaupleif oc a langlcif: oc l^alffu 

minna 

Bl. 19. 
minna / tn e$ icr munbar biaupt oc tl^an tarff lefifci^c^) toWx. 
§ ti^an mab'r fom fi)rl farom tt)arb'r: ta ^affut tt)itni aff tn^eim 
9?abmannom i farna i^unbcri / oc c^nö Ianb« bomera aff farna 
pettungi: oc fmeri fielffuir^) meb öj. mannommeb tiera mitbnom*)/ 
ötan teira e§b / en boot ier meira tan iij. 9W. § tl^a en iii. Wl. 
ieru: etta trim minna: tl^a ier trigia manna g^ber: § t^a en 
l^an fle^rin far i^affuer: ta fmeri l^an i^mat i^an fftWx tt>il a an / 
etta fleirin / oc ti^an fama SSota. § 3ltt l^ulferp) ieru i^t at Schi. 37. 
aW. ©§lff^. § ©argar mab'r man meb hiifful / ta i^Vx ij. m 
©: § laftar mab*r at manni ^^b fteini, etta anbru naqtoaru / 
oc far far aff / ta »§t'r iii SK. § 3öarb'r mab^r »erb'r meb 

luca 

luca l^aggom / f o et f §nir flegir ieru : ta S3§ter l^alff SÖ?, i^maru ^) 
fleg]^ / til fiugura: oc ti^an meb famu ttjltnom fom til fara: § Ser 
mab'r fargarb'r ginom nafar etta mer, t^a Sd^Vx Ål 9Ä. ^^enn: 
oc tl^an Htuan en at'r ier groit. § Ser \>ppxt fo et e§ fan i^eilna / 
ta ieru futtar meftu i^Vx: en o^ra l^alffu minna: § 3Jiaa (Sr / 
etta lituan fia öffuir ^) tmera gatu / fom e§ ]^§l l^atfr ^), ettar l^uffua 

^ ') Från början har stått SB, men man har gjort raderingar för att 
åstadkomma ett närmande till @. Då framgången var tvifvelaktig, skrefs 
ett ®. inuti en af bokstafvcns öglor. 

*) Ofver n spår af en utraderad u-hake. 

^) Gemensam i-prick och u-hake. 

*) Raderingar och plumpar i de tre sista orden. 

*) I ändradt från i. 

^) Ofvanför to en u-hake. 

^) Spår af ändring vid tt. 
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mittan «at^ oc brutiat / ta Sd^Vx l^alff m. [plffö. § ST^a en fia 
ma offner ttoert mot, ta ter SÖi. ©. oc ti^an fara SbtfVx. § ©loatb 
fprang / SSi^Vx at m penn. § ®d^in ^icrn fd^al / ta ®^t'r at 

Schl. 38. tj. 5K |)en: § gn ier l^icrn fd^al fmtgin cöa runntn 

ta 

Bl. 20. 
ta icr SÖ?. ®. § ®^niö a l^imin^) ella l^inna, ta ier S3i;t at 
ii. m. ©ilff^. § »ei)n ^toart fom i fd^atu fc^ielber ier S^t at 
SÖi. p^n. l^ioart titt fiugura beina: § l^toeifi S3etn ^uart fom 
SSier elna längan trab i;fir fem elna ^uga^) ri: ier S31)t.at. ij. 
3W. ^5cn. ^toar til fiugura be^na: § fing'r l^uart ier S3i)t at iiij. 
Wt. ptnri. en aff ter: § Sumbling^r ier S3i)rr at ii. SK. @. § J^a 
en fiug'r ier tibftard^t fo et engin ier fengrat / ta ier S3^t fom 
aff fei: § ti^a en maber ter at anni l^eubi leffr oc ma tl^an 
l^alba ftoerbi efla ficli / oc toinb'r el) n)apni b^}^}i öegit / ta ier 
33i;t at ii. Wt. @. § J^a en mab'r ier leffr at gangfem|)ni eöa 
runfem^jni / ta ier Säx)t at ii. 2K. ©. 

§ Zf)a^) en fnb'r*) ier tan 5) ^elö etta nadfa / ta«) ier 33i)t at ti. 
SK. ®ilff6. § SCl^ia ]^tt)arion ier S3§t ^at ii. Wl ptn: en l^aan 
Schl. 39. aff ier: § >C^a en aff ter ^anb ella fot*r / ella auga'') xoti / tifa 
ier 33^t at t>i. SÖi. ®. l^toart tl^eira: § Zf)a en mab*r leiPr at 
manni / oc l^agg*r aff 33abar l^enbir^) / ella Saba fi)t'r / eCa 
S3abin augon n)t fting'r, oc liffuer mab*r fiban: ta ier S§t a t 
fii. SW. @. l^toart teira: § Zf)o, en nafar ieru aff fd^urnar aff 

^) Det andra i har likhet med ett b. 
^) Spår af ändring vid 1). 
3) Ändradt från tl)a. 

*) I originalet har förmodligen stått |ub'r, och skrifvaren har 
fattat nasaltecknet som ii-hake. 

^) Circumflexen tillagd efteråt. 

^) Icke {)a ir bl}t etc, såsom Schlyter uppgifver. 

') Spår af ändring vid det senare a. 

^) Måhända ändradt från l^enbcv. 
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mannj, fo et l^an ma c§ ttjcria^ fifli eöa fnori, ta SS^Vx oc at 
jij. 50?. ®. § Sl^a en tunga tt)arb'r bragtn tt)t aff l^afbi oc aff 
fd^utin / fo et ei) ma mate tt>tb'r at niauta: ta ter oc S3i)t at 

m- 

Bl. 21. 

fij. 2W. ®. § Z^a en mab'r n^atb^r leff r at fd^a^jom, fo et e^ 
ma barnö fab'tr toara: ta it S^t at % 30?. ©. i)igmauri i^uat. 
§ Zf)a en Sab'r tern left^r: ta tet S3^t at jij. SK. ®. § J^a 
en 2llt tet aff meb fd^a^jti fo et e^ mab't l^ugunba niauta, t)tan 
fitianbi fom fona / ta iet S^t at pnl 3Ä. ®. § 2:elgia i 
Vide cod: l^enbi etta fött S3^ti6 at iji. 2Ä. p^n. [f^) §] Sn funb't Schi. 40. 

Vet: ter § 9iiff 2) / ^n^art ffl^tié at tj. 2Ä. peti.») en funbet 
lafti? fttgir ^^^ P^Sit: t § ©tegtt fo mangit fom f^nllfit mxVa^) 
ba 53i?yr ij. S3^ti6 ^n)at at l^alff 5W. ^jen. § §affutt ^) mab't fi)na 

m. ©Piffö. ^^gj ^ ^^^^, ^^ |gg,^ l^^j^^ ^^j»^^ ^^^^ ^^ ^J^J ^gj^ 

famn witnom / fom til®ata: § J^a en e^ tet f^nit flegtt / ti^a l^affui 

tan 

tan witorb fom »et^. § "J^fftt iet i^anba laff t minff t, en e§ 
ma tula toatmt etta falt, fo fom f^t: ti^j iet 83§t, at SW. ptn. 
oc tt)iti fieluet meb @^'b fi)ti: § 3et I^ti liiftit mannj ^t l^affbi, 
meb fi)nom flegi / fo at ^an i^tpaffi ]^oi)tit l^unb i S3anbi / etta 
l^ana d toagla / etta man en l^an a butom fattat / ta iet 33^ t, Schl. 41. 
at pl SK. ®. oc totti fielffuit meb i)}. aWanna Si^bi, oc meb 
famu witnom fom til fata: § Zifa en mab't d^no o^ta at I^ti 
leffr / fo et l^an edi l^o^tlt meb tl^t, en l^an ^alb't^) fi)ti anbtu: 
ta iet S^t at r>l SK. f^IffiS. § Zffa en ol)ra matbit mannj aff 

^) Det utraderade korset har hänvisat till några utstrukna och 
oläsliga ord i marginalen. 

'^) Ändring från litet r. Paragraftecknet inklämdt mellan ier och 9Jtff. 
^) Under p kan ännu läsas ett @. Mellan p och e synes en släng. 
*) Det senare a ändradt från r. 
^) Ingen u-hake. 
®) Radering vid 1^. 
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^agglt ta «§ti ij. 9». ©. § @n o§ta mxVx I§t / ta S^rir 

m @: t § ©lar t^„ 

f. tcgbain @tta anntcgs 
ö'r S3ijti3 at ixoam 
m, filff« en funbcr 
ter flagl^it: 

Bl. 22. 

ti^u tnanni tenb'r §r i^affbl ta S3§tir t^u fremftu tenb'r toa \}p)fl, 
oc ttDa nlbri, ^^ 3W. ®. § oc fiban i^ttjaru at ij. ifii. pen. meb 
Sitom oc aCn: § ZaVx ti^u man I l^ar meb anni l^anb / S3§t 
iJ. o^ra: § taft t^u meb »abom S§t ^alff 3»: — § S«§cf'r 
Schi. 42. tu man / SS^t il o^ra: § ©tlauft tl^n mannj S3§t ti. o^ra: 
§ ©lar tl^u mannj mungat I angon ta ©§t tunia öilj. grtaug*r: 
§ ©lar tl^u man meb nefa S3§t ij. o§ra: § ©ang^r tu n)ib'r 
e^nom tl^a i^affuir l^an mitorb til fiaugura^) flega: § ®ang*r 
ti^u ei9 tt)ib'r / ti^a ^affuer tu n>itorb fom tocrö: § ©lar t^u 
man meb ftangu S3§t i^alff 2Ä. i^toart l^ag titt t^ggia marfa 
frammar S^ter eö mab'r fe pno f§ri lufa ]§ag / »tan laftir 
f^Igin: 

tfftt ier lagi^ ®uta: 

20. 3Ifffoiif7t: 

£: o^ffi 2) tfftt fom finger ma a fetia / b^ter *) at Diij. (Sr= 
taugom. ti^a en ti^u ma a fetta, ta S3§ti« i^alff 2Ä. § 2:^a en 
tumbling lat^r til at tribia ta ter «^t at SW. pm, f Hota bt-^ 

lofa ma a 3er ^toart ^ar aff t^a S3^tiö at iJ. SÖ?. ©' : f § ©feg^ § f 3cr tor 

Ieggiat^a'»)[iru]j„^jji^ jg^tj^ ^,^6) j^^ji ^^j^^j^ ^aarbrag^: ^^ '"^^"i 

iru ii ?&.*) pen. T^^ÖÖ^^r 

^) Ändradt från paura. icr ^v* at 

*) Under o synes ett med rödt bläck skrifvet r. 9R. @^tff3. 

*) Spår af ändring vid p. 

*) Spår af ändring vid ^. 

*) Har stått ii], men den sista stapeln har användts för 9W. och 

det andra i ändrats till j. 

®) Ändradt från far. 
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21. ®d^emtt tn tUbi mani. 

Sd^cinir tu ficbi man« t^a Sdift öffuir^ ^^bi cit o^rl: hix^ SM. 43. 
til at ij. o^rom. giquata at Duj. (gttaugom: oc gict att 
i^eilt ftcbi tnan^ / oc icm gut fom ti^j f^r tt>ar: § giquara 
fatta fercf oc ff§rtu / oc S3roIcr, oc l^at tnanö: tatm tcru all 

iemb^r / i^toart tetra 

fom 

Bl. 23. 
éom fd^cint matbit: tl^a en d ^arunb fombir oc waxVx far: tl^a 
ffl^ti tu Sabi far oc !lcbt: 

22. 3Iff ifpnv fart oc Inta ^aq^om. 

Sari fd^al ntab'r toarba ^^3no til iem langa oc Si)ua nat. 
§ SSJarb^r mab'r JBerbir^) meb lufa.i^aggom oc ligger^) i 
fcng]^ famu fo at ^an e^ gånger \»pp[ mittan, oc far ti^an Schi. 44. 
forfc^iel: tl^a l^affui fingra S3olfafta manna tt)itni oc triggiaS)o== 
mera aff f ama öiettungi, oc tar til f o mänga at jlj. fein : § Z^a 
en i^an c$ far forfd^iel: ta i^afi i^anö arui n)itorb meb famu xoiU 
nom: § (Sn gang'r ^an t)p<)l mittan / ti^a i^affut i^an ti>itorb 
fom n)erö: 

23. @ter maVt mani tvcQ^tnetva: 

ler mab'r manni n^egi^tuerra *) / taPr man i beifl: etta 
ganganbi i acflar oc toenb'r t)m aff 

5). gatu 

*) Ingen särskild i-prick. 

2) i har från början varit ämnadt till ett r. 

^) Ändradt från leggcr. 

*) Har troligen först stått tDegl^tuirra. i-pricken kvarstår, men 

därjämte finnes tydlig c-hake. 

4 
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gatu fennj to ®$t'r tu A totti. (Srtaiig't: § @n glet ^an a tunda 
manni toalb oc laft Ien8'r f^Igia / ti^a S3§ti iij. 2)?. i^anom fi)ri 
»alb / oc ti}. $Ö?. SWoga: 

24. »etö trell. 

er^ trefl manj tt)ib'r nia'n frel|an: S)a i^affui e i^ag tu gin 
alnu, ta it tcira tniflan iamt § Z^a en trel far flaiti tan 
tn gin ainu: t^a ir S3$t'r fleg]^'r l^uer') at tttjeim oprom 
til fmgura. § %^a en l^in ftelfi far flairi tan / at / gin ttoeim / 
Schi. 45. ®a ir «$t at ^alff SlÄ. ^mart ^ag til fiugura: § Zffa en treö 
far ni)d etta 9?$ft: etta 9tinb: ta ir e l^anum S3§t l^alfu fuemer^ 
bari tan freléum. § 2:^a en i fara far fumb'r: tl^a Sdt)Vx iam^) 
b^rt fom frelfum til triggia 3Ji. oc e§ f rammar: § 2^nnca^) 
SÖ^Vx engin treli, oc engin S^tir oc trel S^unca*): 

aff 

Bl. 24. 

25. Slff Siaom lutotn. 

Schl 46 ^^" oformagar ieru Dngir tpVx fabur bauban: oc ieru finnir 

maganbi men / tl^a ma e§ i^in elfti fd^iliaö toWx l^in 
^ngfta: tan at noötaö tafi f^r ti^an i^an ier maganbi / 
no^tin attir aff atto ofd^ipto / tar til at l^an ier fem^Jtan 3lra 
gamal / fiban tafi l^an tt)ib*r fd^iauti oc fcalom / oc leitar f§ri 
fiir ^xoax en tl^eir e§ »ilia leng'r faman mara: § 2^^a en fo ta^ 
Pr no^taö, at iorb toarb^r til f^bur felia f^r attir fein maganbi, 
ta al fefta Sllbra iemt / oc e^ at faftu felia / fo elfta^) / fo ^ngfta: 
Dtan ti at e§nö, at naqmar taft t)ngan o förmåga til ftna / 
l^uat fom ]^elb'r ier qminbiö mab'r etta ferlbiö: oc geffui l^anom 

^) c af ovanlig typ, uppkommet genom ändring. 

*) Har troligen stått ioem. iam och bprt stå på skilda rader.' 

^) Radering vid X, som ser ut att hafva varit ett (S. 

*) Har stått bunca. 

^) Kan äfven läsas cclfta. 
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f^bu / tifax titt at l^an ier maganbi, ta l^alb^t l^an inni P^om 
luta / tan at anb'r matbin lorb^) til f^bur fclia: § ©ifftir 

f abit 2) 

fabit fon fen: bo§r fontn oc Ieiffu*r b^trlr tpVx \\å): tifa [d^ulu 
tar fitl^ia i faxte f d^auti, oc 83lba luta fenna : § Zifa en f arlin 
bo$r oc gangö cptir / ta fci&i|)tin arffui at ^affba tälj b^tir oc 
fona b^trir: § Z^a en fi;nlr^) farte ieru flelrin: ti^a tiautin fona Schl. 47. 
b^trir e^jtlr fabur fen: § ©amutunb^) liaut^ oc eptir fabut 
tttobur / en ^aan liffuer Ieng'r en fon: § §affuir*) erffilitia 
e^gu lutna: tf)o, llanVx fiban inmatt epfr annat i i^matla^) 
qtt)ifl, fom tffi iomVx / i^uat fom ffdVx ft linba g^rt / etta 
gi;rblu e meban blob^ ier innan: § 2^a en gangö Mob alt / oc 
ier lomit^) t^nbir ttt>a linba g^rta: oc ofumit mtbir^) tribia: ta 
liaufr at'r i garb farna / fom $r mar !umit: § 2^a en lomit 
ier önbir tribia: oc ieru aflir trilr tpVx ficf: ta fteb^ qmart 
i garbi fom i ier fomit, t^an ^^ ^^^^^ 

Bl. 25. 
et gangi^: § §affuir erfil^tia lut lutna x oc gangö tpVx ^am: 
ta liauti tan fom blobö ier neffr: § 2:^a en Sabi ier iamner 
ferlbi oc qtoinbi: ta lian ta tl^an ferlbi oc ei) qminbi: 

26. Z^at fom gangd i @atbt. 

i^ar fom gäng i garbi / ta liauti botir eptir fabur fin 
m§b*rni oc fabur m^b^mj / § ti^a en fabur f^ftrir ieru til, 
gi^jtar etta oge|)tar: ta tafin taar fet fabur m^bernj. Schi. 48. 

^) o otydligt. 
2) i ändradt från r. 
^) b uppkommet genom ändring. 
'*) Ingen särskild i-prick. 

^) Spår af ändring. Ser ut som om ett a från början hade följt 
omedelbart efter r. 

^) Andradt från fomir. 
') Ändradt från tonbcr. 
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Schi. 45- t^tt cn nafcar^ ieru ogit)tar tl^a tafin atunba*) j)cnnlng aff 

t 9^ota bcfec* feb'rni fino / tegat gelb ieru gulbin. f § ®angö ej)tir man cc 

^^ limpmx enlia i garbi: ta l^affui at t>p]^clbi t garbi titt atmcliö, 

gongg i garbi ^^w>^ ^"8^^ ' ^^ annan forn t>m i^roatu manab: en i^an e$ bo^r 

t^a liautinnUetta giptiö a frän: § gn t^an fufft forn ^ennc f^Igbi tar i garb: 

fiar^) barnan, *^'^ 

en fiarrar ir tafiii attunba lut fiban giclb iiu gulbin 
oc qh)in**)na tutir iru ut vettabir: § @n qtDinbi tafin 
ftict ijr garb; fum tl^ar i l^affbu en tl^ctt faifat mar a 
fijrfta ^Irj: ir tl^ct ai fcrifat l^afi gartl^inr^) h)ittorb: 

b*r luna gipt i ficirtn garba / oc far barn i ffeirom: ta liauti 

fo barn forn SSarn m^bernji fitt / babj c^gu oc opra: oc Sr^b'r 

tafin r>p f^ri famfvftrir / i^^at ta ieru ^dVx giptar etta ogij)tar: - 

§ Z^a en funa ier gi|)t aff garbi meb ]^eimfi;Igi / oc gang^ tptxx 

l^ana: ta tiaut^ at'r i garb farna forn l^aan aff gi^jtiö: - § X^a 

Schi. 49- en gangit ier i tl^eim garbi / ta liauti nefta Mob / l^uat forn 

t oc^ t^oi^gi^in i^elb^r ier lerlbi / etta qn)inbi f. § Si^ett ieru oc lagi^ / at 

qwinbi IengraJ^„^ ^1^}^ ^^g^^ ^^ ^^^ ^p^^r bouba fen: § ©it^r ^aan lenger^) 

fiarba oc ib. ^^^^ ^ 9^^^^ ^^^ f'"^^ fi)nom / OC gangé eptir f^nj ^ennar 

man. 3ru babi fi)r tan åtta aar ieru tot gangin ta tali mar! / penninga / t^m 

'TautUfean^^^^^^ ar / meban f^nir ') liffbu: § gn gipti^ ^aan frän «arnom 

tertbi.. finom liffuanbo: ta l^affui l^ogfl oc ib oc et) meira: § Snfia 

tl^aim 

Bl. 26. 
t^im forn barna lau^ ier: ta l^affui ^erbergi / en l^an toil i 
farna garbi forn l^aan gipt ier i: § Z^a en l^aan ei; toil / tl^a 

1) Spår af ändring vid tto och möjligen vid det andra a. Under 
! har stått q, 

2) t plumpigt, spår af ändring. Kan måhända läsas tt. 

3) i-prick fattas. 

•*) Bindestreck fattas. 

^) Vid g ändring, bokstäfverna efter 1^ osäkra. 

^) Står måhända linger. 

') i ändradt från r. 
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l^af f ui l^alf f mrf penninga t>m ^toaxt aar til fiaytan ata : oc taf i 
öp e|)tir tffi fotn ar liba: 

27. Slff qtptttna (utom. 

en öm qtDinna lutu: ttfa liaufr botir oc botur Sam: ti^a en cp 
ier teira til: ta liaufr faburö f^ftir oc fabur^ fi;ftur barn. Schl. 50. 
§ S^a en @(fc ter tiera til / ta lianti nefta Mob / a fiarba 
man oc ei) f rammar: § Ser e^ tl^et til / ta ftanbi qtDart^) i 
garbi / meb nibium. § 3er ferlbi gangit fif / oc ier i qn^inna 
In tu fumit / l^nat fom ^dVx ier aff S3ri?bir efla fi;ftir. oc ieru 
babin Mobö iam^) ner ti^a lianttn S3abin: § S3rinna innj ttDcir 

febgar Söabir i S^no i^ufe / 

etta 

etta brnnd^na babir a (S^no \å)ipx : etta fatta babtr i (Si)no tt)egi : 
ta ter f^ftr* iam ner fom bofr. § SBarba f^nir fle^rtn e^jtir 
man oc au!a^ aff attom: lan gängad cpVx nafra: ta toartn attir 
iam ner at lutom til fiarba: § ^xoax fom fett fet febernj / oc 
aff^enbi^ atto tp fom innan ftaiir^^) ier / mart fd^i(b'r tt)ib'r 
lutu meb nibium / etta S3ri)brom: oc tt)arl i ogntniffa^) manna 
toerclbi: @n fi)nir ^aitö toarin^) i lutom oc i lagom meb nibiom, 
en teir fa afr trtggia marda leigi: 

28. 3Iff SI19 f8atn. 

ngin ti^^fon far fif g^pt titt- luta / ötan i^an i^affui 2lbal 

gutnift S3abi fabr' oc mobur: oc toitri tegan meb fd^riuan Schi. 51. 

t etar manna ftra tar 

til 

1) u-hake öfver It). 

2) a plumpigt. 
*) Ändradt från ftamö. 
•*) Andrad t från ogutiiijft. 
^) Ändradt från h)arir? 
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BL 27. 

til at trtar teru eptit fif attar gutniffar: ta lianVx fon teiti tribio 

luto meb nibiom. § far ©utniff r mab*r tt)barn, tt>lb'r gutniffa 

luno: DC gang^ e|)tir f)an: oc letffuir zptix fif tpbarn / f^uir oc 

bt)trir: ta fd^i^jtin taim feberniö o^rom at l^affba tali meb 2lbal 

bt;ttom / en taar ietu til: 3eru c§ taar til, ta fd^i^Jtin fina 

mittan / at l^affba talj feb*rni^ o^rom. § (5n faar ®utnifd^*r 

mab'r t^f^nj^) mVx o gutni^a Inno ta fijbi / teim tar til, et 

teir ieru maganbi: wilia tcir ep teng'r meb febr' mara: ta geffui 

iij. 3Äarfar ^3en. l^tDariom teira / oc fult n)apn / oc fenga flebi / 

fatting oc leguttu / oc toengi / oc femptan elnar Mebi til gäng 

fleba: § Zba en 6an 

^af fn' ^ 

i^affulr t^ bt)trir / ta f^bi oc teim tar titt / at taar ieru jtjlij. 
Schl. 52. 2lra gamblar: i^affui fialffö toalb t>m gipta te^m en naqtoar 
be^bi^: § ©n toarba taar e^ giptar / oc toilia taar ei) Ieng'r 
meb f eb'r mara / fiban ^) p>ni. Sira *) ieru mt gangin / ta geffui 
3Ä. @. ]^n)ari teira. feng)^ / oc gangllebi of fo ^pVx empnom 
finom. § J^barna rett åttan fd^al vot geffua meb firfiomanna 
toitnom / etta fd^ielom: § far gutniffr mab'r t§ botur tt)ib'r 
ogutniffa funo, oc falb^ naquar iolb^r ti^a t^botur / tl^a 1^0'gfli 
^ana meb iiij Sff?. pzn. ^mat ^elb'r ^an ^) ier gutnifd^'r ^) etta ogut* 
niffr. § (gn vaaxVx mab'r innj tafin meb t^^ffi t^botur: ti^a 
lo^ft önban ^anb etta fot meb iij. 



^) Spår af ändring. Synes hafva stått tpfwnr. 

2) Jfr sid. 24, not i. 

^) Ingen i-prick. 

•*) Ändradt från ara. 

^) Ändradt från icr. 

«) t ändradt från r. 
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Bl. 28. 
SW. ©ilff«. § far gutntfd^ ^) funa t^botur toib'r ogutnifd^an 
man / tf^a i^affua*) farna tett, fom f^tra toar fegb'r. 

29. 3IfF tntec|>t. 

Ci^a en mab'r toaxVx innj talin meb gutnifft fnno einlö^jtri: 
tl^a ma l^an i ftuf fetia: oc l^epta t)m trtar nefr: oc fenba 
®ub^) f renbom: lo^fin i)nban ftban i^anb etta fot mit i)i. 
$Öi. ®. etta latl aff l^agga / en l^an e$ tt)tnb'r Dnban lol)ft. 
§ ti^a en i^an e^ toarb'r inni talln meb : Dtan n^arbr' barn i^anom 
til i^anba S3urit: oc fennir funa mannj barn: en feg'r i^an ne^ Schi. 53. 
ioib'r: ta tafi*) meb fir ttoa bolfafta men aff te^ri fod^n / fom 
ti^a tt)ar funan i ta en barn töar afflab: oc ftoeri fo meb fiaj 
manna S^bi / at ti^eir albrj i^o^rbin aff ti^i malj orb etta 

§mil / 

^mtl f§r tffi barn mar f^t: tl^a fi)Igir^) i^anom toitorb / en i^an 
far ta ttoa bolfafta men: § falb'r ^an oc far ei; loitorb / t^a 
l^aff iii i^aan ^) ttjitorb mib fiaj mannom fir iambnrnom / oc ftoeri 
t^J / ^t ^^^ fi fcib*t at barni. Sn l^an tafi tt)tb'r barnj / ftban 
oc tt)ib'r mi)b'r en l^an n)il: § %f)a en ^an e^ toil oc ei) ma / 
ta geffui l^enne fult l^ogfö en i^aan gutnifd^ ter: § SBarb^r gut== 
nifd^'r mabr' innj tafin meb ogutnifti luno: ta far i^aan trtar 
SK. aff ^anom / oc e^ ettar, t)tan i^an fei inni tafin tar fom 
l^ennar feng]^ ier / oc ^ennar l^e^m: § SBarb'r ogutntfd^'r mab'r 
inni tafin meb gutniffi funo: tl^a S3^ti fom abal gutnifd^'r. § 5l^a 

'^) Har. stått gutnild)'r. Sedan har skrifvnren dragit en rätt tjock, 
något böjd linje vertikalt genom r och dessutom satt en punkt ofvanför 
bokstafven. Det hela får därigenom närmast utseende af ett i. 

^) Läsningen af de sista bokstäfverna osäker. 

^) u-haken och delar af b med ljusare bläck. Spår af radering. 

*) a plumpigt. 

^) i ändradt från r. 

®) n uppkommet genom ändring. 
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en f)an marb^r e$ innji tafin, oc far t^an barn meb i^enne, ta 
geffui^) l^ennc l^ogfl. i>iii 

a». 

Bl. 29. 
Schi. 54. Él, oc f^bi [ielffuir^) barn fitl^: § (Sn lennir funa l^anom barn: 
oc ]^an [eg'r nei) toib*r: ta mcri fid^ meb farna mitnom fom gut== 
rn\ä)*x: § (Sn barnf^bin te^r fom l^ogfl e^ga t>p tala^) / fab*r 
etta S5rob'r en l^an ogipter ter: § far ogutntfd^'r mab'r barn, 
n)ib'r ogntnifd^a Inno / ta gefful oc l^enne l^ogfl. iij. 9Ä. oc f§bi 
fab'r barn fett: § 2:]^a en ^an voaxVx inni ^^tt^ / ^^^ S^ffui ^^ 
iij. 50?. tan et e^ fi barn 

30. 3Iff l^oti. 

6 ter mab'r l^oor ta Sdi^ti iij. $Ö? tingt / oc tjj. 9Ä. mafö 
(S^ganba: § 2:^a en mab*r gier ^ffuir*) l^oor: Ierb'r etta 
olerbr': ti^a S5i;ti jij. a)i lanbt oc Slbrar jnj. SÖ?, mafö 
S^ganba. § ®ier gt<)ter mab'r l^oor / mibr' ogi))ta lono / 

tl^a fd^al i^an l^ana l^ogfla: § ®ier^) 

laggipt^) 

Iaggi))t luna i^or totb*r ogt^jtan man / ti^a fd^al l^an l^ana e^ 
i^ogfla: § S3Barb'r mab'r tnnj tafin meb annars manö hmo, 
Schi. 55. lerb'r etta oIerb'r, ta liggi i^anom toib*r f8. SPf. etta liff i^anö: - 
§ Suffar mab'r botur mané: etta naquari^) l^anö tDarnab til feftnr, 
tjtan faburö 9?ab etta frenba, ta S3i;ti. 58. 5Ö? mate S^ganba: 
ti^ar l^affui lanb fij. SÄ. aff. § Jaf^r mab'r funo etta moi; 

^) i uppkommet genom ändring. 

^) Ingen särskild i-prick. Bör måhända läsas: fietffuer. 

®) Det första a plumpigt. 

•*) i har från början varit ämnadt till ett r. 

*) Ändrad t från 'max. 

^) Ändradt från b'r niab^r. 

') Ingen i-prick. 
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mcb {Ram / etta »albl / btan fabutö tab cfla frenba / tf)a JRabin 

tcit^) / fom i^ennar mal Si^d^ta l^alfi / etta »ertlbl ^an^ / en 

funa ter gutnifd^: t^ax l^affui lanb jij. aÄ. aff. § Sl^a en funa 

icr ogntniff / ta {Rabin teit [om i^ennar mal SR^d^ta i^alft / i^anö 

etta i m. [ilffé / t^at ^affui lanb jij. SW aff. 

Sarbcr ^) 

Bl. 30. 
31. .98atb't funa i^emb a toegoiti. Waid: 

lib. 2. Tit. 

Warb*r funa f(^enn>b I fd^ogi oc til f^m^jniö noi)b etta i6. 
annafteb / ta le^bi man / meb ro^)i en l^aan ei) toifl 
fd^am tula: oc farl tengat e)>tir / fom l^an far f^rir. 
§ Xf}a en naqttjar l^o^rir o<) l^ennar: tl^a ma tl^an biera l^enne Schl. 56. 
futta^) fd^iel / oc afla: fo fom l^an n)ib'r marl oc augom d fag^i. 
§ J^a en engin l^o^rir op fftnnax / tl^a fd^irfd^utl l^aan*) fid 
tegat öm f^rfta b^g*r / tar fom l^aan titt S^ar !omb'r / oc 
feg^i nam<)n manö: teira niaufr l^aan fd^iela, at en tatm buga 
mlia: § J^a en l^aan Ieng'r fttjelir / oc ferir e^: ta ier tigia 
beft ^ffuir: tan far tl^a toltorb fom merö. § 2]^a en mab'r 
n>arb*r, at flifo éanb*r, oc f^Igia fd^iel luno. t^a S3^t*r l^an gutniffl 

funo 

funo fij. 3)?. ®. Sn ogutntfft .'o, 3)?. ®. oc o frelfi luno^) tjj. 
o^ra ptn. § 2Barb'r f§ri laggipt funa gutnifd^ etta ogutnlfd^ / 
t^a l^affulr^) l^an f§rt gart lifi fino: etta Ioi;fi fif meb fo mlflo 
toerilbt fom funa ter b^r: § J^a en funa fenir e$ man / oc 
fd^ir f d^utar tan fif t)m f §rfta b^g'r / fiban l^aan til S^ar f omb'r : 

^) Vid c ändring eller förtydligande. 
^) e otydligt, ändradt från a. 
^) Ändring och radering vid H. 
*) Det andra a ändradt från n. 
^) Spår af ändringar. 
^) Ingen särskild i-prick. 
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oc labd^) ftbatt l^affua fent man / fibait lengra ier frän gangtt: 

ta tDct^ ^an tncb jcij. manna @§bt / f^ri t^ciri / fom c§ ter 

^affanbl: % 2:i^ci en l^aan ier ^affanbl / oc biet a tl^an farna 

tima fom l^aan fd^am fina fd^itfd^utabl, ta (S^gi l^aan mitorb'^) 

Schi. 57. tncb jli. manna ©pbt, oc toitnom tl^cim fom l^aan*} ficf fd^it fd^u^ 

tabi f^rir: § 2^^a en treC mané gler 

Bl. 31. 
flid^t toib't gutnlfd^a funo: ta minb^r e^ brotln meb toerilbi toert 
ffan I ötan tl^i at e^nö / at i^aan ioili ffdVx l^affua toerilbi 
tafit / t^an liiff l^anö: 

32. 9If qiotnna ©tifioiti. 

en t)m qtoinna grl^Ji iem lagl^ taim: § ©lat tl^n tipp etta 
l^roiff aff funor l^affbl, fo at e§ ler meb toaba gart / oc 
beraö ^afub l^ennar- l^alfft t^a S5i)t W:, pcm, ta en Seraö 
alt tl^a Sdi)t ij. *) 3)i. ^)en. l^affui ^aan toitorb öm meb toitnom teim 
fom a fagl^n: ^mat fom berablö alt ettar l^alfft. § (Sn ofrefå 
funa far flega S3§t'r oc e^ me^ra: § ®Ut*r t^u naft etta neftla 
funur, ta «^t ml grtaug'r. § ®ftt'r tu «abe / b^t ^alff m, 
tt;a en l^aan falb'r nib*r a iorb S3§t 

e. ii. Ét. 

ij. a». § ©Urr t^u fnobir funur t^a »$t ^alff äfe. l^toaria tit 
Schi. 58. ^^P^ Sota: oc fa l^enne alt at'r: toiti fielff l^aan ner alt ier: 
§ ©d^laufr t^u funo fo at l^enne ftinia flebe ^r lagl^i tl^i / fom 
t^aim f^rra toaru. -ta S^t öiij. (Srtaug'r. § ©tinfa taim a 
leg mibian «§t ^alff 9Ä. § ©tinia taim fo ^and^t, at fia ma 

1) a plumpigt. 

*) Vid n) ändring. 

') Öfver det andra a ett lutande streck. 

*) Ändradt från toj. 
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fnibot: ta «§t 3». ))cnn. § ©tinia t^atm fo ^aud^t at fia ma 
»abe Icnb oc lo^nbir, ta «^t ij. 2W. § ZaVx t^u luno m 
bauglib, 33$ t i^alff $W. en i^aan !cra toil: § Saft tu t)m albuga 
33§t öiij. (Srtaug't. § 2:aPt tu t)ni ajlat l^atob / S$t .t). (Sr* 
taug'r. § SaPr tu t)m briauft S§t o^ri. § ZaUx tffu ijm an* 
fal Söt ^alff m, § taFr t^u mtttan Ini« oc falna S^t öiij. 
grtaug'r. § JaFr tu tjfan fni «$t 

t), er* 

Bl. 32. 

t). grtaug'r: § 2^aFr tl^u en l^anbar meir: t^a ler tl^j grt^)*r l^in 
o]^eibtt)erbi / oc l^eitir ^) fola gri^)'r. tar liggia ^\ engar fe S^tr til: 
f.ati^fleftar f >?nnar fiban tar fomb*r. § 2:^a en f^ri toarb'r ognt* 
*Jj{^ nifd^ funa: ta »§t tu ^enne ^alffu minna gri^ji åtta / t^an Schi 59. 
})uia, gutniffi funo. 

33. 3Iff toagntf (a fetbit. 

am n)agnifla fcrbir / ta fd^ulu e$ fle^rin afa en tmeir a 
i^mariom tDagnj. § Sn magareib ter ajf tafin: § tar 
fingl^i^ Srub meféa fom »ngt mab*r ier oc br$ttau|} fd^al 
br^cfaö. § ©enbi t)ngi mab'r tria men gin Srub fennj, oc S3r$t* 
tuga ®lbi tar fom «rub meföa fingö oc SbxijUaup bridé. § adxt)h 
laup [d^al bridaö tjm tn)a bagi^a meb allo foldi / oc geffuar*) 

gcffut ^tt)ar fom toil, (SpVx 

njilia 

toilia finom. § (Sn f^rningar ieru aff tad^nar til Sr^ttau^ja 
^offua. § 21 tribia bagl^i t^a l^affuln fielffé toalb i)m at afr 

*) Ändradt från l^eifr. 
^) Står måhända leggia. » 

^) Schlyter läser al (såsom sammanhanget fordrar), men det 
finnes ett tydligt tvärstreck. 

*) Ändradt från gicffuar. 
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Siauba broféiatel oc ^) gtcrba ihannom oc nefta frcnbom. § 9ÄinnJ 
fd^ulu fd^enfiaö fo mang fom J^ufbonbi mil f§ri mariu minni. 

Schi. 60. § gn ^pVx mariu tninni ta l^affut ^wax mab'r i^etm luff / oc 
ööl «ierö e^ leng^r In. § ^mx fom t^jta fflriaufr^) ti^a ffl^ti 
fij. Él lanbt. § Sn l^toat fom obubin fomb'r til bri)ttau|}ö eöar 

Schi. 90. mciflur oolö / ta gelbt itj. o^ra ptm ^). ||^agum oc magnia 

Mom fd^endlö e§ meira en tr§ minnj, oc end^ti teira ft^ra tan 

i^alff fd^af gangi t at mcftu: oc i^toar fom teim miff^rmlr S3§tt 

ttoi S3§t, oc rij. aW. lanbi. 

»ff 

Bl 33 

Schi. 60. 34. 2lff @tft« fitetbom. 

rffuié gierbir teru aflar aff tad^nar. ötan i^toar fom toil / 
t^a geffut flebt oc fd&i;bi innan fod^na foldfe / tpVx t^an 
fom fram let libin. 




u 



Schi. 92. 35. 9Iff qtpinna tet 

m qminna ret ler tl^j fem))t fif / at nauta bo fd^ulu tafa 
til fem^jta S3anbö, 9iué oc lamb fo fom ti^aar tl^et t garb 
fl^tto. § ®§Ining ier aff tafin / t)tan taföala: § (Sul- 
tan hxpax fd^al btcnna / f)nx fom l^an l^ittiö. § @uHab oc fildfiö 
banb annor tan flungin leru oc aff tafin. § ®^lt beiti gamul 
ier luffat at l^affua / flld^t fom tl^ct ier, oc engin n^ til aufa: 
§ Ztoax Wl. gulö ffal l^eim f^lgi toara oc e^ mclra / oc e^ ma 

meira geffua, oc e^ meira 

Seiba^ 

S3eibaö: § Slabragnung ier aö aff tafin oc peU /: e^ ma gi<>ta 
garba mittan / tjtan meb l^toitom lere))tom. § ©d^arlab*) ier 

') Vid o måhända spår af ändring. 
2) a ändrad t från u. 
^) En punkt öfver det andra n. 
*) b uppkommet genom ändring. 
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alt aff tafit, @ngin ma faupa fd^arlab / oc cngin geffa gatba 
ntiflan, ötan ^affua qmatt i garbl: § ©d^arlab oc 83Iabragning Schi. 60. 
jliti ffVoax fom t^j titt icr, oc eitgin tncira titt aufi fiban tffi ter 
flltit / ^toafli fornt etta n^t. 
I^cibflebi oc 9teib locngi fd^ierinö e^ fmera / tl^an i fiarbunga: 

36. 9Iff ®ntnmi tnnv. 

l^itta icr oc fcm^jt fif t>m gutnifd^ar funor: at l^toar SBxo^ 

Vx gieri 9tab fi)ri f^ffr fennj til gi^Jtur: § toil ^anb 

e^ ta geffui attunba lut aff eigu fenni til t>p- 

^elbiö 

ffdix^ mcbAfina ncfta frenba oc fod&na manna, fo at l^aan 
i^ioargtn orablifa f^rt gieri finom fuft: § @tt om Of)ttt|itttfc|) Schi. 61. 
fvld: ta liautin tioar f^ftrir gin e^nom S3r§b'r. § tl^a en 
fatta fan / f^fd^ona mittan etta f^fd^ona Sama: ta fd^i|}tin fo 
tl^i fom fcb*rni tUa m^b'mi. § 2:^a en fierrar gang*r ta liauti / 
t^an fom blobl ier neft: 

37. 31 ff fatttief)oiti. Schi. 91. 

en t)m fartoegi manna ta iern laggl^ taim. § S^g'r mab'r 
e^gu l^uargin ta fafta: ta fd^al l^an fielffuer toita a i/pm 
toarft l^ur i^an fartoegi^ @$g'r § Zffa en l^an tafaft e^g'r / 
oc ^pnx marft: ti^a ^affuer l^an e^ toita a annarö e^gu i^pm: 

§ Sn l^affuir l^an fielffuir^) lud^na: ta ma l^an toita 

a an^ 

a annars ^pna / ti^a en men^) toilia gierba talaut innan gierba: 
ta (S§ga teir qtoar leiffua femtan^) ftiga Srelbar: ta i^elga teir 

M i ändradt från r. 
*) Ändradt från man. 
^) n tillagdt efteråt. 
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garb fen oc e§ cQat: § ®icrb'r mab'r fir l^aga §fir fattDcgi^ 

manö: ta gtcri l^an l^anom Iltb / oc A farl tl^j fom l^ait f§na 
Schi. 92. foor: § 2^^a en gierb't afr gatu manö §fir lab farmcgl^ mané 
ta gicti tl^an lib fom garbin (S^gir ^). oc ^an toarbi libiom fom 
tocg]^ (S^gtr: 

Schi. 61. 38. SIff fd^pga bregban. 

regbaö ttocit men t)m ffogl^ / ta fd^at mab*t i^affua tu 

mitni lid^ö toitnj / oc ortar toitnj: labigé totb garran / 

etta trob'r fluffuit, oc a ftumbla legl^t, etta Ila)>^)at qroifti 

oc faman^) burit / oc latit torfa^ til 

^aff 

Bl. 35. 

l^aff fattar: tl^et ier ortat toitni fuB. § SBitorb l^affi tan fom 

lid^ö toltni l^affr briaugari at ort t)m hring / an ^) aff teim fom 

meft*) 51 / fd^al f^rfta til (S§bö at gänga: mil ^an e$ meb e^bi 

toitna: ta bugi ^anö mitnj l^margom: § (Sn t)m äibal torb fd^al 

oc l^affua tu mitnj: nibia toitnj oc ortar toitnj tjm tria tDinter^): 

Schi. 62. Drtar toitnj bierin teir fom (Sign S^gna fafta. § S3rcgbar ti^an 

fom Iring (S§g*r t)m ta toitnom teir fom neft (S^ga t)tan t)m: 

§ 5Wibia mitnj btcr e^ nerar t^an fiarbi frän fomin: § Tffa en 

taim m^taö Slbal iorb oc f(3^og*r oc m§r: ti^a (S^g'r iorb ttoa 

luti: en f(^og'r oc m^r tribiung: § ®d^og'r oc mi)r ta tälj l^alfft 

]^tt)art aff baufi iorb / tar fom taim m^taé mittan ftumbla oc 

ftar tufur: oc i^tt^affi 

ma 

ma teira tDitna meb anbru: e^ fd^og^r meb m^ri / oc e^ mfjr 

meb fd^ogi / § 8ufi engin mab*r anbrom mannj l^agga i ofd^i^)^ 

O Ändradt från (S^g^r. 

-) Vid n spår af ändring. 

^) a plumpigt. 

*) Efter meft ett utraderadt skiljetecken. 

°) Den andra n-stapeln ändrad till t. 
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tom O fc^ogt: cfla aa^ff fla t ofcl^t^>ti tn^ri: »tan ^an fel faFr at 
trim marlom tt)ib't mate <5^ganba / oc abrom trim toxVx 
mog^a: - § !D$rfié engin mab*r ^rcfia i annarö mané fd^ogi 
eöa m^rom, t)tan tf)i fc^ t^d&t mcb fd^lclom fom l^an mib far 
an bol efla faru fc^iaut. § Sn feg'r l^an et i^in o fd^eliga l^af^ 
fuir talit: ti^a toitni ti^j meb Slf^n: § $)tt)ar fom fd^aba far / Schi. 63. 
t)m fd^og^ eflar abrar aigur ^) / oc tolfl ^an nafrom miftroa »m ^) 
naqtoat: ta f^ni engin*) anbrom SRanfafa oc a f§n t) tan faf: 
§ §n)ar fom merfiom \pxUix i)tan ftaurö etta innan: 

ta 

Bl. 36. 

ta toari faFr at trim marlom^) toiVt mate g^ganba: oc abrom 

trim toib'r moga: § J)$rfiö oc engin mab'r gierba aff of(^i<)tt 

aigu: t) tan l^an fei fafr, at trim 3)?. toib'r mate S^ganba: oc 

en anbrom trim tt)ib*r moga: § ®arbi S^g*r toarba i^uar tl^ar 

fom ]^an giert l^affuir: tl^an ta garb'r fom ta faft ®i?g*r. § gn 

ti^an fom ^if ta faft, tl^a n^arbar l^an mibal garbi: § tl^ar S^Fr 

se 
AcHa^toar f))iel fom l^an A garba f^rir: § t^a en fleirin e^gaAgarb 

^^f^ auman: ta gielbin^) attir f<3iel / fom e^ l^affua garb laggiertan. 

A ella § Sngin far ]^eilb'r f^rir fpiel fin / t)tan ^an ^affui A fielffuir ') 

®P9ii^ laggiertan garb: § @§ ma toifa f^)ieCom a annars A auman: a garb 

t>tan l^an fielffuir l^affi goban®): 

2lff. 

') Vid o ett hål i papperet. 

2) i tillagdt efteråt. 

3) b plumpigt. 

*) i plumpigt, spår af ändring. 

*) Öfver o två olika högt stående, oafsiktligt ditsatta punkter. 
®) Bokstäfverna ic hopträngda. Från början troligen blott en bok- 
staf mellan g och 1. 
') u utan hake. 
^) o bär spår af ändring. 
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schi. 64. 39. 2lff balff gierbt. 

Be^biö mab'r l^alff gicrbi aff mannj: ta fd^al til fcgta mannj 
meb granna tottnom cBa ffrfiu manna: § oc fd^ilin fod^na^) 
men til lutar I famu ftau natom*). § Stautl tl^an fiban 
fielffuir meb granna toitnom en i^tn toil c§ tt)ib'r toara /*) oc 
gierb*) tar fom tl^u Itaufr: ^) (Sn l^in l^affui atmcHö freft / 
frän luta !Dag{: § Zffa en fiban «) forna fo^b'r t ta tat i ^uö') / 
oc lat e§ tot f§r tan l^an \pid S§tr / oc l^alff Él. fram fef r 
til garbö / §affui giert i l^alffuom manabi oc tafi at'r tocb fin 
§ 2]^a en e§ gierb'r i l^alffum manabi, ta tappi flnnj ^alff SBi. 

oc tu taf at'r til anbri l^alff $W. tar til et giert icr: 

tt)arbi 

Bl. 37. 

§ tparbi e f<)icllom meban o giert icr: f^ri tl^i et garb*r ier 

granna, fefr. § §tt)ar fom taPr fo^b i f)U^: ta anbmarbi fo^bi 

til tl^eö / et ^an til feg'r l^inom meb granna toitnom / fom förbin 

Schl. 65. (S§g't: § ml l^an e$ fiban fo§b fin tot lo§fa: t^a ^affui fielffr 

fd^aba e^n fo^b / Ir ®) f forn)arb'r etla baub'r meb aHu. § ta t aiiaé 
en aöom ier lagliga til fed^t / ta anbtDarbi / tan fom garb e^g'r ^^^^^ 
auman: § 2:^a en mab*r e^g*r ofo^ban oc lauj)*r i at laggier^ 
tom garbl: ti^a fd^al mannj til fegia meb granna toltnom / oc 
Sibia^) fo^b fen ^tpta: § tl^a en fiban gier fd^aba, ta fd^al tala 

') Skrifvaren tyckes hafva varit på väg att skrifva t i st. f. c. 

^) o plumpigt. 

^) Utraderadt paragraftecken. 

**) Spår af ändring. 

**) Utraderadt paragraftecken. 

*) i-prick saknas. 

') Vid g ändring. 

^) Spår af ändring. 

*) Kan läsas Scbia. 
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fo^b i ^ué: oc tan 33$ ti f<)iel fom fo^btn S§g't. § SdxiauVx 

t>Tc\ 83anb i^e^lan garb: tan 

ct^) 

et 2) l^an c^ fc$ ^) laggierfr: ta SdX)Vx tu f^)lel: § ta en l^an lanp'x 
^fir / t^a Sdx)Vx e$ ötan at garb'r laggtcrfr ter: § 2^^a ier 
öji at lagi^um ^tpVx en l^om banb ier d e^tra foti oc fo t)m 
i^orn. § Sngin garb*r ier laggierfr ötan l^an ier meb ttoelm 
banbom bunbin, oc i^alf f tribi cina l^aur til f v *) f arfta banba : f. fijrfta. 
oc f§rl tl^eim fo^bont fom ^fir lau^ja: oc e$ f^rl ftoinom etta 
f^ri tl^eim fo^bom fom miix fd^riba: § ®afa etta ®rifa gietl 
l^uar fielffr en garb'r ler laggierfr f^rir: f Schi. 66. 

40. i&ioat fpm h^^fft olpöftd. 

agg'r niab*r innan gierba olo^fiö / oc al'r til: ta toari 

faPr at iij. m. toiVx mate 

(S^gan- 

Bl. 38. 
e^ganba: oc abrom trim ioib*r moga. § @n bier i^an $r l^cim 
til [ina / ta marj faFr, at tjiij. (Srtaugom / oc e ^ellt at'r, 
§ 33reftur ajul a gatu etta annat re^bi: tl^a l^aggi faflauft t 
annarö (S^gu: en l^an e§ fielff*r ei^g'r fo ner at l^an fia ma 
o^f oc toagn / etta 9?ué oc ferro: — § Dtiffuir t^u garb manö 
t)p)). fo at til briaufr i)ffuarfta banba / t^a ^t ^alff SK. 
§ en riff^r tn annat ftaurgolff Si;t tjiij. grtaug^r. § §Riff'r in 
trebia ^) S^t iiii. grtang^r. § atiffr tu fo brat fom liié meli 
ier / b^t ij. SK. oc e$ f rammar: oc gierb ater^) garb ^anö iem 

') t ändradt från u. ■ 

2) t ändradt från v. 

3) Ändradt från fi. 

■*) Radering mellan i; och f. 
'^) e plumpigt. 
®) Radering. 
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m 

goban oc iem längan / fom l^an f$r toax: oc tcaxia fd^aba e 
meban ^^)it ter: § ZaVx tu tDib manbö / etta garb^ mirfj / 

etta 

etta timVx t fd^ogt / 83$t öJ. o§ra: § J^a en l^tn l^affult til 
gatur f^tt / ta ier itj. aW. en l^an edl letfir fit^ at*r, oc fai 
Schi. 67. l^annom alt fet (Söglt at*r iem got oc tern mifit en tu toaxVx 
fanb*r atl^ / mit flelfft meb S^bi ner alt ier: 

41. 9Iff Baubu 

Saubi toarbar f)Voax fom l^an ^affuir i garbi: btan ti^i at 
einé / et ^iaul liggi a: etta fetti bur: tl^a toarb^r tl^an 
fom frän §pno gang'r. § ®raff*r tu faub i engiom / etta 
S^gu tl^enne: tl^a gier gäng oc gatu iem goba frän fom titt. 
ettar n)arbar tu fo^bi manö en i^an maba liaufr. 

42. 3Iff eögna faupi. 

§gu ma engin felia ötan träng / relin til: ta feg til fd^^t 

bafta 

meb 

Bl. 39. 
meb f od^na mannom oc etar mannom / oc teir f d^^nin i^toat til 
trengir. § Sn l^mar fom geff*r ^jenninga a ©$gu tjtan tl^iffa 
fd^^nian ta l^afful f^ri geffuit ^jenningom fino. oc S^ti jij. SDt. 
lanbi, oc abrar tolff fd^^Ibom mannom telm fom dii)pta. § (Sn 
Schi. 68. e^gu ier albri lagl^ fau))t »tan meb ting^ manna fd^^nian oc 
affrab'r frammj ftanbi ^m atmeli: § 90?eb fama toitnom fd^al 
oc fefta fom fau^ja: § ®å)Xpta men e^gnom / ta l^fin a tingl^i 
fd^ipti fino / fo et S3ab'r ieru toib^r: t^a en naqtoar^) miftror 

') tx) ändradt från u. Haken kvarstår. 
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t^eim^) / ti^a SRanfaK*) t farna art. § J^a en e§ »ttna fd^§Ib'r 

men fain>t e^o aff tl^elm fom fcita tarff: ta lau^jin qtoifla men 

etta etat men in mcb famo fd^§n fom fegl^t^) ter: § en eigu 

fan^ié*) albri 

g. ötan 

ötan (Står. § Zffa en ti^eir men l^affua e^gu fom e§ ieru i 
@@t gutnifPr / etta ogntntfd^^r oc torfu fella: ta feltn tl^eim 
fom Iiauta^) etgu en tl^eir Sffla: § Sffla e§ tl^eir / ta faupin 
l^unbertö menb i fama l^unberi fom (S^gn Ugg'r i: l^mar fom 
tl^gta briaufr SBx)ti jiji. 3)?. lanbi : § Z^a en fierrar mab*r !an<3tr 
tan ncfti: t^a fd^al Slffrab fram fetta a l^iinberiö tingt: ti^t fom 
e^gu Itggir t: oc i^inom^) laglik til fegia / fom t) tan tingö ier: 
f^r en affrab feti / f^ri l^anö fod^na mannom fom affrab e§g'r Schi. 69. 
tafa: § ©eP) mab*r e^gu fina ta tafin affrab babt qtotnbi oc 

r 

felbt fom liauta agl^a, oc e$ teir fom no^ta meb l^annom ®) / en 
e^gu fau|}in ti^an nibiar etta qmiflar men: tDtlta e$ teir: ta 

iem 

Bl. 40. 
ieru qöinbi^ men nerarj tl^an ijtan men. § Sn del mab'r e^gn 
fina / oc hnpix anbra meb fama toerb titt maci^d ftr, tar gang*r 
e^ affrab aff: § 3orb ler oc albri affrab land / t)tan t^i at 
eind / et attir I^bir felin, etta l^aan ^) toarbi at toerilbi gulbin / 

*) c förtydligadt efteråt. 

2) Vid ^ ändring (från r?) 

3) Under T) läses ett t. 
*) Ändradt till faiipö. 

^) Vid ta radering och förtydligande. 
6) Ändradt från l^incni. 
') Spår af radering vid ©. 

^) m har haft 4 staplar, men den första har genom ändring öfver- 
förts till o. 

*) Vid det andra a spår af ändring. 
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u 

eCa matflc^gt at i^iemf^Igi a mala tingt t>t luffab etta at tiaff^^ 
gcibi gulbin. § Scru St^bir fictrin etta Sr^Cingfar / oc l^affua 
\å)ipt, efla abrir fd^§Ib't men: oc felia §mfir e§gu fina: tffa 
tall engin teira affrab aff Slbrom, tjtan tan fom teim ter ncftir, 
oc ]^alb't fennp) eigu: 

43. ®{ter itiab'r t ^etd f^anbom. 

Sif r mab'r i l^erö l^anbom, oc gelb'r fi;rir fif iorb etta eigu 
fina, ta ier nibi ^) neff r at*r lo^fa, en l^an ioil oc fe fi;ri 
gelba fiban l^in l^eim fumb*r. § ®it*r bonba éon i l^erö 
l^anbom etta oformagi: ta ma engin l^an barare äter lo^fa / tl^an 

at ilj. 5W. ©. 

* t>tan 

t) tan t^i at e^né^) at tjmbub fi til fabur etta frenba: oc l^affui 

tribiung at a n)agft / flict fama fe fom l^an galt: en toitorb 

far f)a[a]n e^ frammar tan til triggia 3)1. ©. en ta taft at 

fd^ilia § (Sn l^in fom lutua l^aff^r eigu, oc e^ ier oformage / 

l^an gier fielffr mala firir fir, fo fom i^an n)iber ma !oma / 

ti^S ftanb'r fom i^an fielffuir gier. § Ji^aim ieru lagl^ lanba 

mettan, et M Ienning*r*) lo^fi albrj b^rari man guinifd^an / 

tan at lij SÄ. ®. tjtan l^affi tjmbub faburö etta frenba oc tali 

tribiungö a ioagft zpVx fe finn. .§ X^a en S3rob*r far meb fe 

of(^i))to oc Iomb*r i l^erö l^enbi / ta loi;fin S3r^b'r l^an oc meb 

Schi. 71. fe ofc]^t|)tu / § tl^a en l^an^) far meb fd^iptu fe: t^a lo^fi fif fielffuir. 

§ S3r^b*r e^ga Srobur aff i^erö i^anbom lo^fa e meban o fd^i^jt 

ier teira mittan. «., 

Atpa 

') Vid det andra n spår af ändring. 

2) Ändrad t från nibr. 

3) Vid ei) spår af ändring. 
^) Spår af ändring. 

°) ^ ändradt från t? 
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Bl. 41. 

fQicr 53on /a^ ]^a en gangu bierö el;nom till^anba f rammar tl^an anbrom, 

fLb"^ '' C ^^^ tt)arb*r f$nb'r aubin: ta S^ga attir i^affua e meban 

m. 1.. ^^ o f(^i^)t ier: § JT^a en S3ri)b'r tperia e^gu o fc^t^Jta: oc 

cop. 12. ^y^pT^ ^^ ^gj^^ jj^^j^ j j^ toarbar ^tpart finom »erfom. ti^an 

ictorww. ^„ 

S^t*r fom bra)). 
ji». 44. 3Iff ®uttttf4) ) itiaitd fijnt. 

bwb |ab. 

rer törff £^ "8^^ gutnifd^ö manö fon far [(^i))t / aff feb'r finom aff 

%m giff. M g^g^t / tl^an at l^an Sei;ba«, tjtan i^\) at etnö et fab'r 

V^ jDilt: etta gi<)tiö mcb faburö 9iab oc n)ilia. § J^a en 

^an fd^i))ta mil: ta tali t)^) i^affub lut fen aff oljrom at re(^*= 

ning / en fab'r ta l^affui bol fet ofc^i^t / oc geffui teim lanbö 

leigur aff / oc i^affut lut fen / oc rabl fielffr f^r fir fara l^uart 

t nota be= ]^an tpil / f fo frammarla fom fab'r öd^^naö e$ oraba Schi. 72. 

fectunu ^^^v 

R fA/s «» ix. ' niao r. 

8 tba eit tpair 
W^ M flairin ^l 

^Ba?3 K^ö^ f<>itt gielb gier orablifa / t^a f^ri gierl finom 
■^jramitiaria*) mf lut, OC e^ meira: 

iom fobir fcf)^= ®n 

liag cEi 5) oraba mab'r. § 2:]^a en ognifc'r manb l^affr 
iini ogijpta / c^a gipta, tl^a fain albrj \å)\pt aff febr' 
inum btan fabir fd^^nj oraba mabr ®). 

§ (Sn engin gelbi gelb epfr ^an bauban frammar en ^anö fuff t 
toinb^r at. 

*) t ändradt från b. 

-) uc otydligt, men Schlytcrs läsning giffiia säkert oriictig. 

^) I ändradt från a. Schlyter oriktigt: flairir. 

"*) r ändradt från b. 

^) c-öglan fylld. (Ändring till a?) 

^) Vid r ändring. 
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46. Slff loebiom. 

affuir mab'r tpcb tafit aff manni f§ri fanb gelb beti ti^a 
ftefni ^anom til Ktcfior, etta til tingö, oc lo^fi aVx at (aga 
freftom efla tpirbin fod^na men. 

47. 9Iff tittgom. 

itta tet oc fempt fid, at ting afl fd^al S^ria ^alba f^ti 

mibian bag. Slabmen fd^ulu retta a l^unberiö tingom. 

§ §tt)ar fom e§ lomPr aff teim f§ri mibian bag: ba 

Schi. 73. S5i;ti iij. oijfa tingi. § tl^a engin teira tjm mibian bag ir fumin. 

ta marin [af t at iij. 50?. toWx tan fom f^r bicr mal t)p / oc 

abrom trim. toib't moga / § Sn bomar *) b^min^ e^ Ieng'r, oc e§ 

©b^r %tin^ en foI fet^r: lattjar t^itta 83riaut^r b^ti tingt e^Jt^r 

ti^i fom ting 

ier 

Bl. 42. 
ier l^aud^t til: § ©alar cngar ma [iettung'r f^fia l^o^rintan 
tifl triggia marfa / en tribiung'r titt öj. $W. oc lanb alt til jiji. 
^. § 3eru ftem^)nir om S^gnir: t^a mari lagfelb'r tan fom e^ 
fumb'r at [ama t^ima fom ting fd^al i^alba. 

48. 2lff feat f raffttt. 

Kan fear fraff loarba manna mittan ta far engin i^o^gri lag 
aff anbrom tan titt t)i. ^ manna, en ti^eim lan a fd^ilia. 
§ gn om (Si)gna be^lu til joiij. manna en beila ier til 
aR. gnlbé^): fo oc tl^an et meira fi. § 2^a en teim fd^il a tl^a 
fd^nlu t^j toirba l^unberiö SRabmen / otan e^b / en beila fi titt 

^) a plumpigt. 

2) ^ ändradt från g. 
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É. iuM oc tafin f^rftu ftemjMio »m tnanaba ftcft aff teiti. Schi. 74. 
§ Z^a en l^an »il at'r fcgta: ta fcgia at'r fi)rl l^alffuan manab^) 
fram til ttibiu. § 5C^a en be^Ia ict minna tan til SW. g^^*^^* *^ 

fd^al. 

fd^al tala »i manna ftcm^)no f^rftu Dm l^alffuan manab: 2:^a 
en l^an »il at'r fcgia / ta fcgl^i at'r f^ri öij. nata frcft oc fl^ti 
m toij. nata frcft abra fram til trlbiu : gn ftcm^^nu ma c^ Icng*r 
fl^tia »tan bcggia toilia: 

49. 3Iff titantta Staupt sm. 108. 

Kanp^x tu man^ man t garb tl^in ta JRo^n^) l^an »m Dj[. 
baga / en a ftauanba gclb tl^u »erb etta äter le^b en t^ir 
e§ at gieö. § J^a en i^in ml e^ ater^) tafa fom felbi, 
ötan »il tif »ib'r l^alba meb förmäla / en tu l^affua fd^ulblr 
oc at'r le^ba: ]^»at fom tl^ir at gati^ »er eUa Sefr*). § ^a 
en t^u l^affuir-^) fd^iel fd^ielom gin: ti^j at tu fd^ulb'r at'r le^ba 
at freftom, en ti^ir e^ at gatiö: ta i^affu^r^) t^u »Itorb fom at'r 
Ie§b'r, oc lagum f^Igir. § Zffa en tu l^affuir man Ieng'r: oc 

totitu fiban at'r le^ba, fiban 

freft 

Bl. 43. 
freft ter »t Ilbin / oc fattad tu i^affua tan for mala gart / ti^a 
l^affuir ]^in »itorb fom at lagl^om felbi / gelt tl^a »erb l^inom, 
oc l^aff tl^j tn fid^t: - § 6n fiban fd^al fali »arba^) f^ri trim 

') Det första a plumpigt. 

2) 9i gjordt större genom ändring. 

') c ändradt från r. 

*) Vid 33 ändring. 

^) Eller l^affucr. Hvarken i-prick eller c-hake. 

®) Ingen u-hake. 

') Det första a ändradt ^ån c. Äfven vid ba spår af ändring. 
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laftum / SSrutfatti / oc S3ebro$tu, toarbar om n$ oc niban / 
ti^a ^) en frän bc^ni »erfir, ta »ärbar tifl at meli^ oc fiban fi)ri 
Schi, 109. brigfl aöan alber. § iJa en l^an toarb^r brigb'r i l^elbi, ta l^uti 
ti^u fala t^in oc le^b i^anom a l^anb / gieri i^an ta man t^ir 
i^eimulan, etta fai at^'r tir toerb fo mi!tt fom tl^u l^anom f^rir 
gafft. § Jl^a en ib'r fd^il öm / l^in fattad mib mala l^affua 
fcit: en tu lala^ meb faftu tanpi l^affua Iam5t. ta ]^affu'r^ oc tan 
lottorb fom meb faftu lau^ir, oc lagl^um f$Ig'r. 

Slff 

schi. 74. ^' 2lff ipsita faupi. 

Kau))ir tu bja / ti^a / 9io§n^) l^an t>m trta baga: laftir 
f^Igia l^anom ttoe^r, an en ^an e§ brag'r, annar en l^an 
brlaufr. Raupit t^u fp, $Ro§n ^ana om mialf mal 
tr^: laftir f^lgia l^ennj tioeir, an en l^aan f^jarlaö fo at e§ 
ma molta / annar en ^aan nielf ftultn ier. 



Schi 75 5i. aff IfcMa taupL 

Kau<5ir tu l^eft, ta 9to^n l^an öm iij baga / oc leib meb lafti 
at'r, en tu naqioan finb'r. laftir f^Igta l^anom triir, tan 
ier an en ftar blirtb'r ter, annar en l^an bitö. tribi en ^an 
frembro fotom f^)arca^. 5t^a en tu l^an Ieng'r i^affuer / ta tafr 

ei; falt n)ib'r/ tan at laftir fi;Igtn btan l^an fielffuer h)tlt. 

SRibr 

') Ändradt Irån tan. 
^) Ingen u-hake. 

^) dt ändradt från r. Under o har trol. stått ett i, mellan v och 
i en numera oläslig bokstaf. 



52. 9Iib't tu annan mani keft. 



53 
Bl. 44. 




CaVx tu l^cft mono i 6citu, cOa annan ftcb olo^fiö l^inom 
fom e§g'r, oc rtb'r etta aYx mcb. ta Sb^t Hl Él. maU 
(S^ganba / oc obtar iif. 9Roga, en tu tootb^r fanb't at 
et ti^u a balt »aft, oc fa e alt i^e^It aVx. % %aVx tu l^eft manö 
totb^T gatb bunbnan, oc leiffulr *) engan atr' ta Söt)t'x oc iij. 3Ä. 
mate S^ganba: oc abrar iii. STOoga / t>tan t^ at e§n^, et tu 
mtftafit l^affuer, oc annan qtoarran *) leifft. § S:^a en tu mtftalit Schi. 76. 
^aff^t ta S3§t Ml crtaug^t, oc fom l^anom l^eilom l^etm at'r 
f^ri tttbia b^g'r. 

53. 9lff j^ipa ge}lu« 

n öm fd^ipa gejlu teru lagl^ taim ^au<5 \tffxp tffi fom trettan 

rang'r tetu t oc triir Sitar: t^i »ar^ 

bar 

bar mab'r at ftranbu »ti. § (Sn ©$rbtng / fd^al refa ginom ftol 

etta tlff etta ginom s) »ul ti)tb't ^uö t^j fom tiaub fuffa i: 

§ 8aa« fd^al at »ara oc I^fitt tan fom l^uföfro^a blerl etta l^uf^^ 

bonbi. § 9iclenb'rr fi e$ lengrin tan triir ftelfir, oc fiarbi l^a^ 

mar: »egi ftelfir l^toar ttoar SÄ. etta toedi Dm iii. $Rang'r / oc 

aff fia ta »ärbar e§. § §itt'r mab'r m^nbr^diu »arba laufa, 

at ftranbu »ti: ta e^gi tan fir at attu fom a l^ittir. en i^ln ier 

]^»argin fo ner, et l^an ^p i^and l^o^rir en l^an tr$f»ar l^affr 

i)pt § Satir ier ede ^r »arnabi elgi. ]^»ar fom »il. Sli^a en 

mabr' taFr bat manö at ftabum oc far meb / ta S3^tir i^an fo Schi. 77. 

fom 6an 9?ibi 

^efti 

*) Ingen u-hake. 

*) to ändradt från u, som synes af den kvarstående u-haken. 

') Ser ut att vara ändradt från genom. 

7 
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l^efti manö. 



Bl. 45. 



54. 9lff Slanfafan. 




urna men maitni til garb^^oc bc^ba^ a t tanfoll, ti^o nta 

engin anbtom JRanfalan^) f^nia: toil l^an granna fina 

toiber l^affua / tl^a f d^al SBiba tc^ra : [§] ^) en c§ toil man 

t A tau« of d^icl gicta : § ncm^^ni [in man lattjar, in at gänga : f A oc 

öprtcr i^^jiii(ju§ litjcin SRanfafan fd^al. § SJi^a en mab'r f^niar abtom 

nat gänga ^<*"f^^<*"- ^^ ^^^" ^ ^^iligl^ bnr l^an^. OC fat cnga^) bot f^^ 

t at: futj rit: tan tt e$ l^ttti^ f§lt innj. § S^a en innj l^ittiö naquat t^j 

fom men iefa öm: ta fd^al a t fangom f^)$ria: gang'r l^an toib'r 

tegat oc feg*t fång fin: ta fd^al le^fnom f^Igia oc $Ro§na fång 

l^anö : § f uKa^ i^anom fd^iel tl^ar fom l^an f^tfti til f d^iaut^t, ta 

iet 

ier i^an tonVx at ti^i malt: § !J^a en l^an fif aff abtom oc toiffi 
Schi. 78. e^ at ifla »at fangit, ti^a taft tan tt)tb't fom l^an a l^anb le^bit, 
en l^an iet tat ftan lauö. § 2:^a en l^in bulat, ta tatff l^an 
fd^iela n)ib*t t^eita fom vdxVx n)atu: taim fd^iel S3ita ^an en 
ff(m e§ tt)lnb*t meb lagi^om f^ti ftanbit. § X,ha en mab't biet 
mannj fnla i gatb oc i ffn^, tffi fom laaö iet a, oc n)il foman 
f^ttaba: ta l^affui f^ti butit atto t^i fom l^an Sat. § Sn fiban 
ta Sö^tx ffan mxiM l^anom fo miflu fom l^in iet b$t, fom a 
l^anb bat^, oc iij. Wt. tingi tat til, en gntntfd^^t mab*t n?atbit 
f^tit, ta S3$tit l^an fij. Wt. lanbi. 

aiff 

^) Spår af ändring vid la. 

^) Paragraftecknet utstruket med grått bläck. Samma bläck har 
användts för nästa paragraftecken och för marginalanteckningen. 
') Ändradt, som det tyckes från cugin. 
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Bl. 46. 



55. ^ff Staufa SWet^i: 



en Dm ttaufa ret, tl^a teru lagl^ taim. § §h)ar fom ftiel 
ij. o^ta etta tipeim o^rom minna / ta ©§ti »j. o^ra [natton 
©ot: § ©tlel l^an mittan t^ggia oi)ra oc marl filff^, ti^a 
[d^al l^an ting f§ra oc mctfio, oc til locrilbi^ b^ma. § ©tid Schi. 79. 
]^an fiban en l^an metd^fr ict, tl^an et minna fi tl^a fd^al l^an 
l^engia: - ®ttel trett tttattd o$ri etta o^ri minna / ti^a S^tiSchi. 109. 
ff)»cix brotin f^ri l^an iij. o^ra. 6n l^in fumb't fielff' r t>p ti)pti 
fom ti;|3tit eig'r. § %a en t$^)ti icr meira tl^an o^tl / ta l^affwt 
e ]^an f^rfti fet at'r, oc trigilbi fiban fo mifit fom tar til bierö 
fom txipti ioar: - § ©tiela fleirin trelar an o^ri, ta S3$ti l^n^ar 
brotin trigilbi f^ri fin trefl en l^an e§ fumb*r fielffuer ^) tii)ptx t>p. 

§ 5r^a en tiauffnab*r ier zp aWx til / ta fd^al toita tan fom 

tiauffnabin mifti l^nru mifitt l^an tt)ar: oc t^an tl^i at e^nö et 

l^uö etta laaö n)ari til brutit § Zffa en e^^) ier bnbir lafi tafit,Schl. no. 

oc l^uaffi ier til Srutit l^un etta l^ett, ta tali l^an trelin oc frefti 

f)an I oc leggi engin mVx lagi^ fram / fnmj Sain^) l^eilom oc 

S3ruft]^eiIom at*r brotin til l^anba / oc S3i;ti^) alö end^ti fe f^rir: 

ti^an en l^an enga fagl^u aff l^affui. § !Ja en agri^^ir ier engin 

til / ttjefle^n^) / ta fd^al leggia.fram tt)iber lagi^ ofrefta manö. A vt«n 

§ luma oc l^eilom at*r oc SS^ti öj. o^ra f^ri baugbanb bj. o$ra: 

§ i nang*r feg'r naubug'r, t^j i^an c^ tt)alb'r. § far mab*r meb 

agri<)i til garö / oc !ennir trcti man^ 

t§^)t. 

') Näst sista bokstafven har hvarken i-prick eller tydlig e-hake. 
*) Spår af ändring. 
3) Ändradt från SBcin. 
*) Ändradt från S3ptr. 

^y Orden tDcfl och eijn äro samnianskrifna, men afdelade genom 
ett streck. 
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Bl. 47. 
ti)pt: tffa fd()al brottn SRanfala lata oc ficiffutr ttefl fin S3inba / 
oc e$ f^rt ftanba ta tarff e§ trigilbi gelba. § 2^a en mab'r 
tt)ifl e§ fielff r ttel fin «inba / etta $Ranfafa lata / oc ^ittiä tan 
ti^ar f^Ii inni / ta gelbi l^an trigilbi l^inom fom t^^jtit atti ^m 
^aff^r t^a ö^^fumit. § 3er tiauffnab't fo mi!il et e$ tpinb*r tri== 
gilbi f^ri gulbit: ta fd^al l^in l^affua trelin fom t^^^tit atti, e§ 
Schi. III. ma ^an^) oc meira f^ri ftiela tan fielffum fir. §Änmb*t annat 
t>p t^^jti / oc taft tiauff oc Sinb*r oc e^ l^an fom tifpti atti / 
tl^a fd^al ]^an l^affua funb'r laun / attunba lut aff / S3abc aff 
tiaufi oc alagi. § 3er trel a lau^^ftigi^i / oc ier l^ft e^^tit at 
I^tdio, etta a tingi^i, ta ier. tan muflegu mab'r / oc S3^t'r engin tri= 

gilbi f^ti ti^an fom ftiel mat at fiir: »tan fett fd^al i^ioar at*r 
^affua, en til ier. § tl^a en ietit er / tl^a futtar t^j engin fi^ri 
muflegu man. § iji^a en trefl loarb^r at'r fangin / t^a^) lo^^ 
i^an at'r f^ri ij. o^ra a lanbi: oc f^ri iij. o^ra en l^an a fluta 
Iomb'r, oc f^ri ^alff Wl. en §r lanbö f^n fomb^r: § t^an») fd^al 
man at'r lo^fa / fom fd^i^^it atti / »tan ti^i at e^nö / at lagrefat 
njari: § Zfya en i^an l^affuir^) l^anbom fumit a grit)i naqtoara / 
ta fd^al gri^)i at'r lo^fa fom trelin atti. § ij^a en \äfip loar 
lagrelit etta önbir lafi tafit / t^a lo^fi t^an fd^i^)it af r fom tre:= 
lin atti, oc fo gri^^i åtta fom l^an ^anbom a quam oc to^gi frammar 

tan 

BL 48. 

tan til iij. $W. § Zffa en l^an bort lau<)'r a fd^i^)i toarbalaufu, 

Schi. 1X2. etta a l^affi nib*r finfr, fo^) et l^in mifft trel fen fom atti: 

*) n plumpigt, ändradt från a. 

2) ^ plumpigt, spår af ändring. 

3) Ändradt från tl^eim. 
*) Ingen särskild i-prick. 

*) Efter o en bokstaf utraderad, jfr Schlyter s. iii, anm. 28. 
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ta gcibi tan treö / fom fd^i<)it atti: - § SBarb^r naqtDar ntab't 
bunbin a^xxp^ lauö : ti^a f d^ulu ti^ j f d^uba ttit 9tabmcn / oc l^o^ra 
^an^ orb / l^mat l^an ter f (^§Ib*r eöa o f d^^Ib'r : : § teir ixl SRab* 
tncn fd^ulu tDara aff l^uuberi farna: etta farna fettungi: teir fd^ulu 
iDitna tf)i fom teir l^o^ra l^an ier fd^ulb'r etta ofd^§Ib'r / fo oc 
en agri^^er ier: 




56. 'tlff jOquebtnö orb. Schi. 79. 

qnebin^ orb iern ntannj fiugur: tiauff r, oc morbingi / 9iau= 
feri oc cafna ioarg'r:: § Sn Äuno ta ieru fem: tiauffr 

g. oc 

oc morbingi, i^orbomVr^) oc forbenfd^e<5'r oc cafnaioarg^r: %'S^a 

en mab'r n)arb'r f^rir flilom oqioebin^ örbom / ta fd^al fara 

i^an til garbö i^inom fom tfyi i^ffuir melt / oc ftem^^na l^an til 

f^rdior meb fd^ielom / oc bibia orb fin at'r tafa / taim*) fom 

ofinom ieru melt i ftribl, etta i bff brodin. § Za en l^an b^ö / 

ta fueri meb trim mannom f^ri f od^na manncT at l^an taim orb 

albrt melti: § ffiinb*r l^an e^ e^bi ^ppx l^albit: ta 33$ ti l^an tria Schl. 80. 

o§ra oc f^mi man meb trim manna e^bi at f^rdfio. § S5regbar 

mab'r mannj oquebinö orb f^ri fod^n atti, etta a tingi, etta a 

ftem))no, oc far e$ fannab gart, t^a 

«$ti 

Bl. 49. 

S3§ti l^anom iij. Wl. oc f^ml l^an meb Dj. manna e^bt a tlngt: 
*§ ^W^ f^^I f^Ha at laga freftom fo funo fom mannj. 



^) Vid b måhända spår af ändring. 
^) a plumpigt. 
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57. ^ff (Sma fUebi ometc|it')> 

umb*r o mcrd^t fma filcbi titt manö, ta l^affui til !§rIior, 
oc til c^nö tinga. lenniö tl^j^) eij at*r, ta lati iDarba: oc 
tati tingö laun aff / oc fd^i^^tin fod^nar tff^ fom ijfir ier. 



58. 3Iff dtoitlDttt. 

urna ftorati fiDin til manö tan fma grifir merd^tir etta o 

Schl. 8i. 1^ metd^tir: ta fd^al l^affua til t^ggia tinga, oc tribia tri:= 

biungö ting^ / oc l^affui Srtaugl^ f^ti ting: Äenniö t^j 

e$ at'r tl^a tt)irbin fod^na men / oc ta!l tingö lann / aff / oc 

fd^i<5tin fod^na men / t^ fom $fir ier: 

2fff «o^. 

59. ^Hff SBoIatttbum. 

Kuma bolamb til manö ti^a i^affni til t^ggia tinga, oc tribia 
tribiung^ tingl^ö^) / oc l^affnl t>p »m tr^ar: oc tafi lann 
e|3tir ti^i fom tribiung'r i^affner*) f^r loana l^afft, § Sn 
tffi fom tar au!a« aff, ta i^affi tan fom f^bir. 





60 3lff fadtotit ^) tvebuti. 

umb'r faft'r »ebnr odipVx til til manö, ta ta!l ertaug fi;ri 
^^pta lann / !enniö ^an c^ at*r, ta tafi fo laun fom f^ri 
annor lamb. 

^) omcrii)t tillagdt efteråt, o täcker en punkt. 
2) Ändradt från tl^i. 
') Under 1^ läses ett g. 
*) c ändradt från r. 
^) o ändradt från r. 
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61. ^ff tliptom %»ebutu 

Ii^)^)'r faffr toebur^) hM, tptix ©imoni^ nie[öo iubc: ta Schi. 82. 
l^affut ^) f^ri gangit ficlffuom fir, til tffz^ tima / f om men 
l^affua n?ana l^afft lo^ft lata: tan fd^al at*r Siauba 

i^tnom 

Bl. 50. 
i^inom fom flc^^ti / meb i^anö fod^na manna »itnom: § Ja m 
ffan ml c^ at*r lo^fa : ta l^af fui tan [om fid / oc leggi a merd i 
\ttt, mcb fielffuinö') fod^na manna n^itnom. 

62. SIff »ucfom DC @e9tom. 

udom oc gletom fd^al man b^) i^eita »m tu aar / fo fd^al 
a'tt lo^fa gci;t f^ri t>\. pmx. a l^toario tingi / oc Sond 
f^ti crtaug]^. 

63. 3Iff ttautom ve 9lufdDitt* 

aut oc 9?uö fd^al t>^) l^eita a tttjem tingom / oc ttibia tris 
binng^ tingi, öm txtf ar: lenniö tffi e^ at*t a f^rfta tingi, 
ta fd^al loirba, oc tan t>p l^eita, oc ^affui tn^ar crtang*r 
f^rl ting]^ / ifvoaxt § Saim*) naut eöa 9?u^ [om 

n^tia 

n^tia ma, t^a n^ti mcb [od^namanna lenno: oc [ari c^ til toi[^ 

b§ar mib: lotan tibl til tingö / tUa le^bi oc leggi af[ [abul, oc Schi. 83. 

binbi [o pcrrl ^) mot ftuda at magi [ia mib aöom »^5 ]^ei[lu [o^bom. 

*) Vid r ändring från en typ till en annan. 





i *) 1^ uppkommet genom ändring. 



*) Spår af ändring vid in. 

*) a uppkommet^^genom ändring. 



5 



) i tjockt, möjligen annan bokstaf därunder. 
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64 nff nmettl 

toar fom amerfi gier a annars filebl / Dtan tl^j [t laiqjt 
etta at i^eimf^Igi geffuit, oc t\>axVx tar fanb'r, at: ta 
«$ti itj. aK. 

65. 2lff ^ttvm. 

Baffua flelrin men alta faman / oc tDtlia fumit fa / oc fu^ 
mtr liggia lata: ta tabin tett fom meira, aiga: oc fegln 
til f^rt mariu mef^u i faftu / l^toat tett ^elb'r toilia liggia 
lata etta fa: § gn fd^i^jtaö lanbboar öm ta l^afful 

Bl. 51. 

t>l pm. f^rt laitp^ lanb / tan fom bort far / aff tl^etm fom tar 
fomb'r a / f^ri afra ta fom l^an e^ far fa / oc 9t$min t^etr 
Schi. 84. om ^o^flet / l^toar f^ri abrom fo margra laföa rum fom Söol 
gerb'r at marlum. 

66. 3Iff fHofu 3lftDtit. 

B töar bonbi fom feb l^affr, ta l^afft lau^^ö lanb til 9tofu 
aVx^.f i)m l^ioart aar: § ®n feba lauft fold / fom l^u^ 
^aff*r ta ^affui ^alffö Iau|)ö lanb / til $Rofu atf r«, oc 
tan lati o^ftn til / fom afr e§g'r. § §ioar fom ei^ ]^aIb'T 
tl^itta: ta tt)ari faFr mVx fod^n, at iij. o^rom. § (Sn l^uilid^ 

fod^n fom e§ tl^itta r^d^tar: ta toari fa! at^ iij. $0? 

en a 

en a ting Iumb*r. 

67. Slff^affteK. 

Bittir ^) mab'r l^affre! d lanbi: ta i^affui attunba ptk ^toaxn 
aff f^nb: §^lttir mab'r a fluta^) »tji, oc tarff toWx 
fd^ip^ oc ara: etta ^itt*r l^an a l^aff^ butni, oc tarff loibr 

^) Näst sista bokstafven har både i-prick och c-hake, 
2) Ändradt från flutt. 
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Irof oc Icfi, ta l^affui tribiung aff funb [inni. § %^a en l^an 
Wx §r lanbö f^n: t^a ^afful ^alfft aff tffi fem ^an i^ittl. 

68. aff ®IW Schi. 85. 

Kan fo iCa at bteta^ at fd^abi fd^iit aff tl^elm elbi fem gier^ 
i fd^urfteinom / eöa clbl^ufom / oc fIiaug'T i annan garb, 
at \å)aha: ta «§ti iiji. Él, en fc^abt ier til. ttj. 3». § Z^a ') 
en fletrin garbar 



far 
Bl. 52. 



far fd^aba / ba litin aKlr •/ totb^r tar triar m. 





69 aff SSietu ®lbu 

a en fd^abt fd^er aff biern elbi / ta b^ti l^alffn ttjerllbi fi^^ 
no, tan font Sier^). tl^a en oförmåga fd^er flid^t: ta 
gclbi t^an fom tt)ifar. 

70. aff SBtoan. 

ffzt ier oc femt fid, at broa fd^al om linjärt aar i aCom 
fod^nom: i^uUfin fod^n fom e$ broar ta 33$ ti iiji. 5Ö?. tingi. 




71. aff®4)Utt. Schl. 86; 

i^et ier oc fem<)t fidf, en fd^ut tarff fd^iauta / til lanb^* 
tarffa ^) : ta fd^al f d^ianta aff marca tali S3abi aff e^gu oc 

aff ofirom, oc c6 

aff 

aff garrom gerfemom. 

») Ändradt från 2)]^a. 

2) Ändradt från SSat. 

3) b ändradt från §. 

8 
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72. 2lff tvatbu 

arb fd^al ©itl^ia^) l^toar fom iet. ic^. 2lra: cc l^albi tt^ap- 
nom t>)fpi oc aflom fd^ulbom, oc gelba toatb ^>cn. i pa^ 

73. SIff l^ufom oc l^ud ttaubottt. 

Bipar [om fet' r ffu9 nxVx öton fod^ninna luff / ta »atl 
faf r at ilj. SK. »ib't fod^n / oc 9i^ml bj) l^uö i farna arl. 
§ §tt)ar^) fom taft l^u^ tioub t>tan fod^ninnar luff: ta 
loarl faft at iii. o^rom. 

74. 3lff »ötfltt foIK- 

Schl. 87. TTM^^ iifx^n foldf fom a Sonband Sriaubl iet: g^nfl'^ *^J 

bort o l^elgan bagl^ / aff garbi olo^fid find 

^uf. 

Bl. 53. 

l^ufbonba: tan leiffui at'r ertaug / t>m l^toatln bagl^ aff finnj 
Icigi^u. oc fulli bagö totxdx at'r. 

75. SIff iitbalauiu folfu 

^jwlt foebalauft foM i fod^nom ta l^affi cncti ginmell / at tfyi 

wM e^ fd^uli S3§tgia foeb / meb Sonbom oc l^afi t>i pm. aff 

r ■ laup^ lanbi f^rl fom / oc b. ^jen. f^rl 9i§g]^ oc l^agra: 

oc f§bl fif fielffulr: oc fcg^i Sonbin til meb fd^lelom: l^toar fom 

tar gin mclir^) ta »ari faFr at iii. o^rom tt)ib'r bonban. 

76. 2lff tfotnom. 

tt)ar fom far at ifornom f^ri ©§moniö meföo iube / oc 

e<5tir mariu meföo ^ faftu, S^ti iij. 3W 

dn 

O @ uppkommet genom ändring. 

2) u-hake öfver h). 

^) i ser ut att vara uppkommet genom ändring. 
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§ en fati (Sngin tnnon ftauT« i)tan [i^an l^cti \oWx iij. SK.] 
Suff giganba. 

77. aff l^avuttt* 

ati cngin ot l^arom mcb gilbrt ^tix matiu mcf^o i faftu, Schi. 88. 
cöa f^ri öimoni^ mcföu tuboe, t?tan ^an l^etl tt)ibr iiji. SK. 




78. 2Ifff*afflu 

^itta tet oc fcmt fid, at ffaffl ^ alt fd^at ^affua l^clg til 
§fru mario mcföu: § f)tt)ar fom ti^itta briauft. S3^tt 
Iitdio*) mannom iii^). o^ta: aff tl^eföo l^affl l^alfft tan [om 
f^ft: § ©rtauta oformagar, ta S^tln i^alffu minna: 




c 



79. 31 ff ittefdD faOoitt. 

l^ct ict oc gamal rctt*r. 2lt, »arba mc[öu fal ^m ©onbag 

eCa 



Bl. 54 
etta annan l^elgan bagl^ /: ta fd^al ^ftir ©^ta ^^roafti iij. SK. oc 
abtat iif. $K. fod^ninni. § ta en meföu fatt lan »atba J)m fria 
ha^ff, etta annan meföu bag)^ / tan fom if. Icjlot loefaö etta 
l^affaö, ta S3§ti ^)lftir ^^roafti jciji. o^ra oc abrat jcij. fod^n. 

80. 2Iff bttffit Schi. 89. 

nffli ier aff talit: $tt>ar fom bufflar / ta »arl faPr at iij. 
o^rbm tt)ib'r fod^n: tt)il e§ fod^n f^fia ta S5§ti fod^n Itj. 
SK tingi. 

O Det första f ändradt (från t?). 
*) Kan äfven läsas Icrrfio. 
') Spår af ändring. 
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Schi. 112. 81. ^ff SBuvgan tviVt biyaitten* 

Butgan voiVx byaman ier oc f^tbubin. § ^anpi engtn tnelra 
en ]^an orlar betala. 
7|Öcir feftu e^gur fd^ulu l^affua freft öm tr§ aar til gelba fem 
Jm meitin^ ieru en 9K. ®. Za ma 

e$ o^ra »itba en l^ln e$ totl, »tan e^gu / oc ^affi f^an ffan 
freft om tt§ Siar: 



schi. 90. 82 SSm fc^oga: 

r 

iDar [om i^agg't i manö fd^ogom innan ftaut« eBa Dtan / \^ ^^ 
oc Slflr til S3§ti iij. Wl. ptn. oc gieri l^eilt at'r. § §ioar 
fom tifit man^ garb, fo at Slfa ma ginom / S^ti iij. SÖ?. 

pm. § ^uar fom far o lo^fiö §fir manö g^gn, S3$ti iij. o^ra. 

§ JRifir man gluggu d garbi manö, 33$ ti iij[. o^ta: 



B 



SSm feftu @tout aOat tar lo^find eUa loirbiné i 

fama %tr§ggiom etta feftinö tar fom taar lom^^nar ieru. § §toar 

fom f^ri gier triggia marla leigi, at tranglaufo 

?)affi 

Bl. 65.2) 
^affi f^ri gart finom l^alfi, oc !una f)m^ firdiu ftebi finom, oc 
ftanbl at*r i fta^)li: 

Schi. 89. /^ ettf tet oc itmpt flf: 3lt t^et ieru lag fom i^ier ieru 

fd^riffat i. § S^et fd^ulu attir men l^alba: § SE^a en 
nalrar atb§rb'r !onno at n^arba / fom e$ l^ittaö l^ier i: 

^) En (betydelselös) punkt ofvanför mellanrummet mellan r och i. 
^) Felskrifning för 55. 




J 



65 

taar fd^ulu flita^ mcb bornera tält / oc ifftt ftocrla at tl^j [cln 

rct giita lag / oc fiban fd^riffa^ l^lcr t. 

§ @satatuitt m? 1S87. 141. calenb: Sutttj, per Schi. xi 
!Sautbem S&iltfelb @cclff!af!en fBatlittgs 
boenfem ac ptcrtiDfitum SBotealld TERs 
TIANJB. tusta Senotem SSetertö ®^emplai 
ttd Slnno MCD.LXX: öcrttitt: - 






I 



Schi. 3. EEGISTer pM forf^jreffnr lot». 

1. aff Samum. 1- 
2»).Wtiont:— 2 

2. ?c^9'r bu afr etta cngl^ 3 

3. Ilff^Iotan. 4 
4 Slff ^)rcPom oc ^pamom. 4. 

5. 2(ff belgom bagom. ^• 

6. Slff munia rctl^i — '^• 

7. "JCff matte l)elgl). ^' 
8 5lff Ma manna fribi. lö. 

10 3(ff Singl^g fribi - 11- 

JJ. 2lff l)eim fribi. JJ- 

12 Slff manbro^i. l^- 

J3 2lff ^iaubi ^oot mannj 13. 

14 . 3(ff tutuar falir. ^^' 

Schl. 4. J5 Wwerilbi manna'). J5. 

16. 3(ff ©anbu merilbi — 15- 

Hff o 

BL 56 3) 

J7. :2Cff ofoybom. J^- 

la 33er mabr' tuno. 1®- 

1) Tvåan ändrad från en trea. 

2) Det första a plumpigt. 

3) 56 skrifvet af mycket ung hand. 
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Jö. 2Cff &ava fatrom. 1$. 

20. afflo^ffi. 22. 

21. Bd^et nir tu fUbi matte. 22. 
22 SIff ij^jno fari. 23. 

23. <5itt mabV maniti wegtuetrtra *)• 23. 

24. SBcr8 trcH: 23. 

25. 2(f aUom lutom — 24. 

26. 2:i^r fom gong^ i gorbi. 25. 

27. 2lfF <^tt>inna lutom. 2$. 

28. SIff Xl^^bam. 26. 
20. OCffintedjt. 2$. 

30. SIff l^ori. 29. 

31. WatrbV Funa fdjcmb a wegom. 30. 

32. ^ff qhJinna ©ri^om. 31. 

33. 2lff tDagntcfla ferbitr: 32. 

34. Slff erffi« ©icrbom. 33. 
35*). 2lfF qwinita rct. 33. . 

36. STff ©utnifc^t Äuno. 33. 

37. 2lff fatrtDcgom. 34* Schl. 5. 

38. 3lff fd^oga Brcgban. 34. 
3ö. 2lff ^Älff (UierM. 3^. 

40. $h>ar fom l^agg^r oto^fig. 37. 

41. W ÖÄUbi. 3$. 
42 SCff (g^gna fom)t. 38. 
43. ©itV mabV i I)€tr0 l)an6om. 40. 

Z^a en gangu bicrg cvnom til l^anba, framar tl^an anbrö. 41. 

44 H^ (25utm'fc6 mans syni 4L 

*) Vokaltecknet i penultima har både c-hake och i-prick. 

*) Femman ändrad från en trea. * 

') Framför 1^ en plumpig och otydlig bokstaf. 
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45. Slff ©ctbom. 41. 

4^. 2tff webiom. 4j. 

47. SCff tingom — 41, 

4$. Hff fcatr Ätraffui. 42. 

49. SCff manna lan))!. 42. 

50 2Cff FFttÄ faupi. 43. 

51. SCff ©cfta fau^i. 43. 

52. liib\ tu annan mans I)e(V. 44. 

3(ff 

BL 57 *) 

53. Srff fd^i^a ®Cälu. 44. 

54. 2Cff ^anfaFan. 45. 

55. STff tiaufa SJctl^i. 46. 
5^. 2CfF oqwebins otrb. 4$. 
57*). Srff @ma ftlebi omerd^t. 49. 
5$. . Hff Btvtnom. 4Ö. 

Schl. 6. 59. Slff SotamBum. 49 

$0. 2tff fa^om wcöutri. 4Ö. 

61. SCff Äti^tom toeburj. 49 

^2. 2Cff ^udfom oc geytom. 50. 

63. SCff nautom oc 9?uf§om. 50. 

^4. :2Cff ametrrfi. 50. 

65. SCff Srfrom. 50. 

^ 2Cff :iof« OCFrom. 5j. 

67 2lff ©affrcfi. 51. 

<5$. IlffXeiM'. 51. 

69. STff «ieru @lbi. 52. 

70. :2Cff«roan. 5I 

71. SCff gd^uti. 52. 

• O 57 skrifvet af mycket ung hand. 
^) Ändradt från 56. 
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72. llffwatrbi. 52. 

73. 2[ff l^ufom oc l^ug tioubom 52. 
74- 2lff ^yrffu foldfi. 52. 
75. Stff gcebalaufu foWi. 53. 
7^. ^ff i Fotrtiom. 53. 

77. 5[ff ©arum. ^• 

78. ^fff*Äffli. 53. 

79. ^ff mcföo fottom. 53. 

80. 2lff buffli. 5^- 

81. 3(ff ^urgan tt)ib'r bpamcn. ^'*- 

82. Tm fcfeoga oc fe(>u iCigutr allatr. ^^ 

|chl. XII. STnno 1587. 19. TlaVi 

2). 33. (S. 



II, 



OM DEN YNGRE HANDSKRIFTEN 



AF 



GOTLANDSLAGEN 



Om den yngre handskriften af Gotlandslagen 

Cod. AM 54, 4*-?. 

Schlyters edition af Gotlandslagen, Corpus luris Sueo- 
Gotorum antiqui, Vol. VII, är i hufvudsak grundad på en 
Kungl. Biblioteket i Stockholm tillhörig pergamen tscodex, 
sign. B 64, hvilken vanligen går under namnet cod. A af 
Gotlandslagen. Vid sidan af denna hufvudcodex, hvilken 
anses vara skrifven i medlet af 1 300-talet (jfr t. ex. Altschw. 
Gr. § ii), har Schlyter emellertid anlitat äfven en yngre 
codex (oftast kallad cod. B), som tillhör Arnamagnaeanska 
samlingen i Köpenhamn, sign. AM 54, 410. För några fa 
kapitel, de s. k. Additamenta (Schlyter s. 104 — 112), utgör 
cod. B ^ jämte yngre afskrifter af densamma, se Schlyter 
s. XIX) vår enda på gotländska skrifna källa. Dessa ka- 
pitel har Schlyter aftryckt in extenso, men ur handskriftens 
öfriga delar har han endast anfört en del viktigare läsarter. 
Allt hvad man hittills känner om läsarterna i cod. B hvilar 
på Schlyters meddelanden. 

I sista afdelningen af detta arbete söker jag påvisa, 
att fgotl. afvikit från fastlandsspråket i flere, och jag kan 
måhända tillägga viktigare punkter, än någon af de för- 
fattare antagit, som hittills yttrat sig i frågan. Då de på- 
ståenden jag gör sålunda äro i viss mån omstörtande, är 
det nödvändigt att basera dem på ett så vidsträckt material 
som möjligt. Min första uppgift var sålunda att i tryck fram- 
lägga den fullständiga texten till cod. B, som näst efter 
cod. A och de gotländska runinskrifterna är den viktigaste 
källan för kunskapen om fgotl. 

Min edition af cod. B uppträder icke med några an- 
språk på att vara en kritisk upplaga. Jag har tvärtom 

9 
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föresatt mig att strängt följa handskriften, äfven där uppen- 
bara felskrifningar föreligga^. Det material, på hvilket 
jag stöder mina konklusioner, måste framläggas för läsaren 
sådant det är, icke sådant det ter sig ur de synpunkter 
jag omfattat. 

Jag kan dock icke underlåta att nämna några ord 
om afskrifvaren af cod. B, hans skrifvanor och hans källor. 
Delvis upprepar jag härvid saker, som redan äro sagda af 
Schlyter, loc. cit., sid. XI — XII, men i några icke oviktiga 
punkter afviker min mening från Schlyters. 

Cod. B är en af de relativt fa gamla handskrifter, 
som gifva noggrant besked om tiden och sättet för sin 
tillkomst. Af anteckningarna bl. 55 recto och 57 verso 
framgår, att boken blifvit fårdigskrifven under försommaren 
1587 af kyrkoherden i Barlingbo och prosten i norra tre- 
dingen David Bilefeld. Ur Bilefelds lefvemesbeskrifning, 
Lemke, Visby stifts herdaminne, Örebro 1868, s. 22, anför 
jag följande notiser: 

»Mag. David Hansson Bilefeld, Han var född i Dan- 
mark, hade studerat vid tyska akademier och 1568 blifvit 
Magister i Rostock. Till Gotland, kom han 1569, kallad 
af Landsherren Jens Biide, till att informera hans söner. 

Ar 1571 blef han Rector Scholae i Visby . 1582 

befordrades han till Bardlingbo pastorat, då han äfven 
blef Prost öfver Norra Tredingen. År 1592 d. 16 Febr. 

valdes han till Superintendent . Han afsomnade 

i Visby d. 27 Dec. 1596 .» 

Viktigast af dessa notiser är uppgiften, att Bile- 
feld var född i Danmark och efter sin öfverflyttning till 
Gotland tjänstgjort som informator i en dansk familj. 
Cod. B innehåller nämligen danismer (t. ex. hiem 13 r 3, 
13 r 5, tiera 19 r 4, jfr hiem, dieris, ihieris danska ver- 



^ Som exempel på dylika felskrifningar vill jag nämna: gripkunu 
för gripkunu bl. iblsvi, heynir för heymir bl. 2 r 2, halfua för halfua 
bl. 7 r 7, nielk för ntielk bl. 43 v 6, horum i st. f. harum i Arne Magnus- 
sons ant. s. 4> sista raden. Om den oupphörliga förväxlingen af u och «, 
int och un se längre fram (och Schlyter sid. XII). 
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sionen, Schlytersid. 179, rad 5 och 7 nedifrån, sid. 234, rad 
1 1 och 18), som ju kunna bero på Bilefelds nationaUtet. Dock 
är det icke säkert, att detta är den rätta förklaringen, ty 
då afskriften i det stora hela måste anses omsorgsfullt 
gjord, är det mycket möjligt, att danismerna funnos redan 
i den år 1470 skrifna bok, hvilken Bilefeld enligt egen 
uppgift (bl. 55 r) kopierat. Det danska inflytandet på 
den bildade klassen på Gotland gjorde sig naturligtvis 
starkt gällande äfven på 1400-talet, och den man, som 
skrifvit cod. 1470^, kan hafva varit en dansk. 

Schlyters åsikt om marginalanteckningarna i cöd. B 
är följande (jfr Corp, lur. sid. XI — XII): 

Tillägg eller rättelser gjorda vid kollationering af cod. 
B med cod. 1470 äro anteckningarna: bl. 21 recto, Schlyter 
s. 40, not 50; bl. 22 verso, vänster, Schlyter s. 42, not J^ ; 
bl. 25 recto, Schlyter s. 48, not 29; bl. 41 recto, anteckn. 3, 
Schlyter sid. 71, not 65. 

Från en annan handskrift än cod. 1470 (möjligen från 
cod. A) äro hämtade: bl. 12 recto, anteckn. 2 (samt ordet 
oc ofvan raden bl. 12 recto, rad 2), Schlyter sid. 25, not 6 
och 7; bl. 32 recto, Schlyter sid. 58, not 25; bl. 45 recto, 
anteckn. 2, Schlyter s. TT^ not 12. 

Från en annan handskrift än cod. 1470, men icke från 
cod. A: bl. 11 verso, Schlyter sid. 25, not i. 

Från Jutska lagen: bl. 41 recto, anteckn. i, Schlyter 
sid. 71, not 52. 

Till denna Schlyters framställning önskar jag göra 
följande anmärkningar och tillägg. 

Äfven den andra randanteckningen bl. 41 recto syftar 

på Valdemar den andens Jydske Lov (jfr Thorsens upplaga 

sid. 28) och är skrifven på danska. Rätta förhållandet 

undanskymmes något därigenom, att Schlyter oriktigt läser 

g^iffua i st. f. giffue. 

De anteckningar, om hvilka Schlyter säger, att de 
kunna vara hämtade ur cod. A, äro alla så korta och inne- 

* Så kallar jag i det följande den äldre handskrift, som Bilefeld i 
hufvudsak följt. 
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hålla så indifferenta former, att deras öfverensstämmelse 
med cod. A kan vara rent tillfällig. De längre marginal- 
anteckningarna visa i regeln bestämda afvikelser från cod. A. 
{Cod. B bl. i^*® verso står: tha, kumb^Vy up fyrj sochn^. 
Cod. A sid. 8 står: pa, cumbr, upp firi ptngs menn. 
{Cod. B bl. 9 recto står: huerghin, helghis, thj, at mad^r. 
Cod. A sid. 20 står: huerghi, helgis, pi, et mandr. 
fCod. B bl. 21 recto står: Tha, da Byfr, Sylffs. 
jCod. A sid. 40 står: ^0, j^a bytir, silfs. 
Cod. B bl. 21 verso finnes en marginalanteckning, som 
saknar motsvarighet i cod. A. 

{Cod. B bl. 22 verso, vänster, står: tha, te7', at, tha, ij. 
Cod. A. sid. 42 — 43 står: pa, ir, et, pa, tuar. 
JCod. B bl. 22 verso, höger, står: ler torfa mannj haggin, 
ier Byt at M. Sylffs. 
ICod. A sid. 43 står: j^a en torfa ier mannj af hafpi kagg- 
vin pa ir byt at marc silfs. 
Cod. B bl. 25 recto står: som, mid Bumum, ir takin, oc 
qwinna lutir iru ut rettadir, takin, thar i haffdu m. m. 

ICod. A sid. 45 står: sum, sum, ier. pa taki, — , taki, 
hann .j . hafpi m. m. 
{Cod. B bl. 25 verso står: thoyghin, than, badi iam ner, than. 
Cod. A sid. 49 står: paigin, pan, bepi iem ner, pau. 
Cod. B bl. 41 recto står: tha, thair, tha, thaira, rechnung 
om hand, som fadir, orada mad'r, ogniscr mand 
haffar, ogypta, schipt, fedr, orada madr. 
Cod. A sid. 71 — 72 står: pa, pair, pa, pair a, recning en 
hann, sum fapir, orapa mapr, ogutniscr mapr hafr, 
ogipta, scipt, fepir, orapa mapr. 
Om alla dessa randanteckningar, utom möjligen om den 
sista, kan man med visshet säga, att de icke härstamma 
från cod. A, så stora äro de inbördes afvikelser, som före- 
ligga. Och många af dessa anteckningar, som ej kunna 
vara tagna ur cod. A, leda ej heller sitt ursprung från 
cod. 1470. Former sådana som huerghin, ains bl. 9 recto 
märg., legbain, twaim bl. 21 verso märg., iru bl. 22 verso, 

^ Af yngre hand ändradt till tingnu menn. 
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vänstr. märg., ir (bis), iru (bis), ai bl. 25 recto märg., Iru 
bl. 25 verso märg., thair, thaira, Jlairin, nequathX. 41 recto, 
marginalanteckning 3 m. fl. afvika, såsom jag strax skall 
visa, mer eller mindre bestämdt från det normala skrif: 
sättet i den från cod. 1470 hämtade fortlöpande texten. 

Det synes mig därför vara klart, att de längsta och 
viktigaste randanteckningarna icke äro lånade ur cod. A 
och ej heller få förklaras sålunda, att Bilefeld vid kopie- 
ringen bortglömt dessa ställen och tillagt dem efteråt vid 
kollationering med sin hufvudhandskrift, cod. 1470. Hufvud- 
källan till marginalanteckningarna i cod. B är utan tvifvel 
en codex, hvilken jag vill kalla cod. X, och som skiljer 
sig märkbart både från cod. A och cod. 1470^. 

Härmed vill jag naturligtvis ingalunda hafva påstått, 
att alla randtilläggen äro tagna ur cod. X. Tvärtom tager 
jag för gifvet, att några af de smärre tilläggen (t. ex. ordet 
Eygir bl. 36 verso, hvars ortografi stämmer med cod. 1470, 
men ej med cod. X) tillkommit såsom Schlyter förmodat, 
eller vid kollationering med cod. 1470. Ej heller vill jag 
förneka möjligheten af, att några tillägg vore gjorda med 
stöd af cod. A, men några positiva skäl för ett dylikt an- 
tagande finnas icke. Schlyter har ej heller påstått, att så 
vore fallet. 

Jag har förutskickat en anmärkning om, att språket 
i hufvudmassan af randanmärkningarna visar afvikelser 
från cod. 1470, sådan vi känna densamma genom den 
fortlöpande texten i cod. B. Förhållandet framgår bäst 
af nedanstående statistik, som äfven ger en antydan om, 
att kap. 24 af cod. B influerats något af cod. X eller en 
med cod. X besläktad källa. 

Den diftong, som motsvarar fisl. ei, tecknas i de olika 
delarna af cod. B på följande sätt^: 



^ Schlyter har, som ofvan nämnts, insett, att den korta anteck- 
ningen bl. II verso härrör hvarken från cod. 1470 eller cod. A, men 
han har ej observerat, att man på grund af språkformerna kan säga det- 
samma om flere af de andra randtilläggen. 

^ Om formen thaim se längre ned. 
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I marginalen: ains, 9 r^ ; legbain, twaitn 21 v; at 2$ r; tAair, 

flairitiy thaira, ai (eller ceiT) 41 r, anteckn. 3; Eygir 

36 r, anteckn. 2. 
I kap. 24: ainu, flairi 23 v 6; ainu 22^vy\Jlairi 23 v 8; 

teira 23 v 6; tweim 23 v 7; tweim 23 v 8; ey 23 v 12. 
I öfriga delar af cod. ^\ ai \ gg [fiiga 50 v 10); eiy ey, 

cirka 500 ggr. 

ai et, ty 

å 

Således: I marginalen . . 8 i 
I kap. 24 .... 4 4 
För öfrigt .... i c. 500 

Pres. ind. formerna af verbet vara äro på följande 
sätt fördelade på handskriftens olika delar: 

ir iru ier ieru 

I marginalen 254 — 

I kap. 24 . . 4 — — — 

För öfrigt . . 4 — 217 [-{- 2 er) 63 ( + i ter o) 

Siffrorna 217 och 63 äro minimisiffror, som vid för- 
nyad räkning måhända kunna drifvas upp ännu högre. De 
mindre siffrorna verifieras genom följande hänvisningar: 
I marginalen: ter 21 v; ter iru bis* 22 v, vänster; ier bis 

22 v, höger; ir bis, iru bis 25 r; Iru 25 v. 
I kap. 24: ir 23 v 6, 23 v 7, 23 v 9, 23 v 10. 
För öfrigt: ir 17 v 4, 21 r 2, 37 r 5, 41 v 11; er ^x 8, 47 

v 2 ; iero 3 v 9. 

Af pronomina och pronominalformer på huer-y huår- 
förekomma ^ : 

huer- huar- 

I marginalen .... i — 

I kap. 24 I I 

För öfrigt — 90 (minst) 

* I det följande användes för korthetens skull beteckningssättet: 
9 r 2 = cod. B bi. 9 recto, andra raden i min upplaga. 

9 v 2 = » » » » verso, » » » » » 

50.2 = cod. A sid. 50, rad 2 i Schlyters upplaga. 

* En gång utstruket. 

' Användningen af huer- - huär- är synbarligen icke knuten \ vid 
några bety delsed ifFerenser. I kap. 24 står sleghr huer, men hwart ha^, 
oaktadt fallen äro fullt analoga. 
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Jag hänvisar till följande beläggställen: 
I .marginalen: huerghin pr. 
I kap. 24: N. sg. m. huer 23 v 7. 

N. sg. n. hwart 23 v 9. 
För öfrigt: N. sg. m. hwar 2 v 4, 2 v 9, 2 v 10, 17 r 2, 21. r 9, 
24r7, 26v4, 32r 13, 32V5, 32v6, 32V7, 32VIO, 
33^2, 33 v 9, 35 v 8, 35 v n, 36r7, 37 r2, 38V6, 
39 r 2, 39 v 4, 4iri6, 41 v 10, 41 v 14, 44 v 5, 
44V9, 46r 2, 46r8, 46r 11, 47 v i, 5OV5, 51 r3, 
Sir6, 51 r 9, 52 v 3, 52 v 7, 52 v 9, 53 r 7, 53^10, 
53 v8, S4r6, 54V4, S4V5, 54 v 10, 56V5. 
huar 3 v 12, 36 r 4, 37 v 8, 54 v 7. 
N. sg. f. hwarion I^*®ri2, 20 v 2. 
N. sg. n. hwart i^*' rii, 20 r 2, 20 r 3, 20 v 4, 20 v 7, 

21 r7, 22V7, 22VI4, 24V7, 41 r4. 
N. sg. n. kuart 20 r 3, 20 r 5. 
D. sg. m. hvariotn 2 r 2, 1 1 r 13, 27 r 9. 
D. sg. f. hwart 27 v 5. 
D. sg. n. hwario 18 r 10, 50 r 6. 
A. sg. m. hwarn 10 v 22, 51 v 3. 

hwaru (felskr. för hwarn) i8vii, 19VI, 

22 r2, 25 r II. 
hwarin 53 r i. 

huar {n fallet i förbindelsen huarn dag) 
i^*' r 7. 
A. sg. f. hwaria 24 v 7, 31 v i. 

A. sg. n. hwart 17 r lo^ 17 v 8, 22 r 10, 25 v 11, 26 r 3, 

Sor 12, Sir7. 
Adv. huart 41 r 12. 

hwargin 34 r 2, 44 v 8. 
huargin 34 r 9. 
Formerna nequar, naquar äro fördelade på följande sätt: 

nequar naquar 

I marginalen .... i — 

I kap. 24 — — 

För öfrigt — 26 (minst) 
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Beläggställena äro följande: 

A. sg. n. nequat 41 r märg. 

N. sg. m. naqwar 4r ii, 7 v ii, 8 r 5, 8 r 10, 18 v 2, 

24 no, 27 v 2, 30 r 5, 39 r 8, 48 r 3. 
N. sg. m. naquar 3r8, 14 v 3, 27 v 8. 
N. sg. n. naqitat 45 r 9. 
D. sg. m. nakront 35 v 9. 
D. sg. n. naqwarii 19 r 10. 
A. sg. m. naqwan 43 v 9. 

naquari? (felskr.) 29 v 4. 
A. sg. n. Tiaqwat 7 v 13, 8 r i, 35 v 10. 
N. pl. f. nakrar SS r 5. 

nakvar? 25 r 8. 
A. pl. m. naqwara 47 v 7. 

iiakra 26 v 3. 
A. pl. n. } naqwar 4 r 12. 

Ljud som motsvara fisl. j5, d tecknas: 

med p med andra bokstäfver 

I marginalen 2 48 

I kap. 24 — 23 

För öfris^t — c. 2000 



De två fall, i hvilka j5 användes 'é.ro ]^ula 32 r märg.,, 
och epa 41 r märg. 

I ordet gripkunii \^)^ v i har p uppkommit genom 
felläsning af ^. 

Skrifningen hafa 36 r märg., 41 r märg. , hafi 2S r märg.,, 
är väl icke oförenlig med stafsättet i cod. 1470 (jfr t. ex. 
hifa 6 v 13, nefa 1 1 r S, 22 r 7, hafiid 8 r 10, 31 r 7), men 
representerar dock icke handskriftens normalstafning. Jfr 
haffua 2 v 9, 4 v 3, 6r4, 6 v 3, 6 v S, ^"^6, 7 v 4> 9 r 4, 
9r 8, 9 v4, 10 v 13, II v 8, 12 r 1, 12 r s, 13 1*4 och haffui 
jbis ^ g^ I^'*v8, 3 v II, Sv 9, 8r3, 12 v 4, I4ri2. 
Exemplen på skrifningarna haffua och haffui äro, som synes^ 
alla hämtade från de 14 första bladen och kunde utan 
tvifvel lätt ökas. 

Schlyter, s. XII, anmärker med rätta, att Bilefeld ge- 
nom förväxling af u och n ofta skrifter than eller tan där 
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cod. A har pau. Jag hänvisar till det material, som finnes 
samladt i denna boks sista kapitel. Det kan tilläggas, att 
äfven misstag i motsatt riktning förekomma, t. ex. hwaru 
(se sid. 77 ), luiuar 14^4» M r 5» 55 v 16, gangu 56 v 9, 
ganguir 3 v 9. Om de ofta återkommande formerna tkaim, 
taim säger Schlyter, s. XII, att de uppkommit därigenom, 
att un utlästs som im. 

I Bilefelds egen skrift skilja sig u och n i regeln blott 
därigenom från hvarandra, att u är försedt med, en hake ^. 
Om cod. 1470 icke hade några /^-hakar, är det sålunda 
lätt begripligt, att Bilefeld så godt som regelbundet skref 
than för thau^ thaim för thaun. 

Den omständigheten, att dat. pl. af 3 pers. pron. i 
cod. B allticf skrifves med e^ eller ei (icke ai) visar, att 
Schlyters förklaring af skrifningen thaim, taim är den rik- 
tiga. Men måhända har Bilefelds missförstånd i viss mån 
underlättats därigenom, att dativformerna i fgotl. redan 
tidigt torde hafva begynt intränga i ackusativen. Vi finna 
exempel härpå i cod. A (proportionsvis oftast i G. S.). 

Belägg: 
A. pl. m. ])aim 51.1$ (obj. till/xJ<^^); 94.22 (obj. \JC\fypa, 

kasus framgår af den otvetydiga ackus. alla)\ 

94.28 (obj. till j5^/rt^); 95.1 (obj. till reka)\ 100.3 

(obj. till puinga). 
Ack. pl. f. faim 51.22 (obj. till fj/pa); 51.23 (obj till gipta). 
Neutr. pl paim 18.8 och -79.15 kan uppfattas både som 

dat. och som ack.^ och därjämte som felskr. 

^ Där M-haken bortglömts, har jag i mitt aftryck följaktligen nöd* 
gats skrifva n (undantag: andwardu 2 v 6, där tydligt u föreligger, 
oaktadt hake saknas), eller ock har jag särskildt anmärkt, att «-haken 
fattas.- I en form sådan som hafn' {= hafuer) 2 v 10, 18 r 2 kan det 
vara tvifvelaktigt, huru handskriftens form rätteligen bör återges i tryck 
ty det är möjligt, att förkortningstecknet samtidigt tjänar som «-hake. 

Formerna Budnan 16 r i och/ttd"r 20 v i hafva uppenbarligen upp- 
stått på så sätt, att Bilefeld uppfattat nasalstrecket som en «-hake. 

^ ¥^ fyp^ sic .87.10. 

^ Jfr pula varmt epa calt 40. 1 3. 

* I frasen byta firi mami är dock endast ack. belagd. Jfr 10.11, 
20.11, 32. 18, 2 v I, 9ri, 46 r 8, 46ri2, 47 v i. Frasen moela oröum 1. 
ord är känd från fisl. Jfr Fritzner JI 765 a. 
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för pa2én. Sistnämnda emendation göres af 
Säve, Giitniska urkunder sid. 5, rad 17 och sid. 
26, rad 3. Hadorph läser på det förra stället 
j^aun. Cod. B har därsammastädes (d. v. s. 7 v 8) 
fyrj theim, men i märg. fyri thatm. 

Om marginal-anteckningen härrör från cod. X, kan 
den utläsas thaim annars bör man läsa thaun. Den 
fortlöpande textens theim är äfven tvetydigt, ty cod. B 
använder i likhet med cod. A stundom dativ-former som 
ackusativer^. 

I nygotl. synes dativ-formen helt och hållet hafva 
undanträngt ack. Jfr daim, Sv, L. I, s. 305. 

Kopieringen af cod. B har naturligtvis i betydlig mån 
underlättats för mig därigenom, att Schlyter *aftryckt vissa 
partier af handskriften. Till Schlyters läsningar anser jag 
mig dock böra foga, dels några kompletterande anmärk- 
ningar, dels några rättelser. 

Då Schlyter med orden B sic upptager någon ur cod. 
B hämtad läsning i den fortlöpande texten, far man icke 
förstå saken så, som skulle den ifrågavarande läsningen 
återfinnas i cod. B bokstaf för bokstaf, utan ortografien 
och äfven ordformerna äro i dessa fall normaliserade efter 
språkbruket i cod. A. Jfr t. ex. ^a ir byt Schlyter 38.21 
med ta ier Byt cod. B, 20 v \\ fretnbru Schlyter 75.7 med 
f rembro cod. B, 43 v 11; vi Schlyter s. 14, not 7 med wi 
cod B, 4r II. 

I de ur cod. B hämtade orden anger Schlyter ofta 
icke, när upplösning af förkortningstecken föreligger. Jfr 
hwariom s. 9, not 54 (hdskr. hwariJi)\ lenninghtr s. u, not 
22 (hdskr. hningKr)\ manna s. 13, not 47 (hdskr. mäna)\ 
thaim s. 18, not 75 (hdskr. thai)\ Bundnan s. 32, not 51 
(hdskr, Badnan)\ manni s. 44, not 91 (hdskr. mani) m. fl. 

Smärre oriktigheter eller onöjaktigheter har jag iakt- 
tagit på följande ställen i Schlyters upplaga: 

* Särskildt anmarkningsvärdt är, att dessa sällsynta fall koincidera 
med fallen i cod. A. Jfr ttim B iqi^j—paim A 51.15; teim B 27 v i 
= paitn A 51.22; teym B 27 v 2 = paim A 51.23. 



81 

S. 7, not 20 har Schlyter ej anmärkt, att ett förkort- 
ningstecken finnes ofvanför y i det ena sy. 
S. 15, not 22 står prest Barnom, oaktadt hdskr. har binde- 
streck mellan orden. 

S. 43, not 79 läser Schlyter Skeg^ i st. f. Skegh, 
S. 56, not 24 » » teiri » » » theirt, 

S. 71, not 58 » » giff'^^ » » » gijf^^* 

S. 71, not 65 » » mader^ » » w^^^/r (ändradt 

\ från maderi) 

Ofta är det svårt att afgöra, huruvida stor eller liten 
bokstaf föreligger, samt om man bör läsa / eller j\ I dylika 
fall håller jag icke strängt på min mening gentemot 
Schlyters (jfr t. ex. Hur witna Schlyter s. 20, not 37, men 
hur witna min edition 9 r 9). 

Äfven angående läsningen af thar (than) 12 r 3, Schl. 
s. 25, not 8, förstår jag, att meningarna kunna vara delade. 
Schlyters läsning al (icke af) s. 58, not 25 (cod. B bl. 32 
recto märg.) motiveras ej blott af innehållet, utan också 
däraf, att den andra bokstafven, trots strecket öfver hufvud- 
stapeln, icke är ett normalt /. 



Cod. AM 54, 4to är inbunden i gråbruna skinnpärmar. 
En grön pappersskylt på ryggen bär den påskrift, som 
läses på sidan i. De två mellersta raderna äro skrifna; 
de båda andra äro tryckta. Den främre pärmen bär på in- 
sidan de anteckningar, som läsas på sid. 2, och som 
äro gjorda år (i8)^g^86 af någon bibliotekstjänsteman. 
Bladen i boken äro 64 till antalet, 20 cm. höga, i6,s cm. 
breda. De fem sista bladen äro oskrifna, likaså det första. 
Vid det första är fast en papperslapp med anteckningar 
af Arne Magnusson, hvilka äro återgifna på sid. 4. Både 
det första och det andra skrifna bladet bär siffran i ; efter 
ettan på det andra bladet har en ung hand tillfogat ordet *^i*. 
Bladet 55 har fatt orätt nummer (65). Numreringen af 
bladen 56 och 57 är gjord i våra dagar. Bokstäfvema 
Bl. finnas icke i handskriften framför bladnumren; jag har 
satt dit dem, emedan förväxling med kapitelnumren annars 
lätt kunde uppstå. 
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Det har synbarligen varit skrifvarens afsikt att märka 
hvart åttonde blad med en bokstaf. Det första bladet 
saknar bokstafsmärke. Det g^^^ (= bl. 7) bär nedtill på 
främre sidan märket B, ij^^^ bladet (= bl. 15) har märket 
C, 25*^ bladet (== bl. 23) märket D, 33^^^ bladet (= bl. 31) 
märket E, 41'*** bladet (= bl. 39) märket F. 

Sedan förvirras räkningen. Mellan F och ^ (på bl. 
48) ligga nio blad, och därigenom kommer äfven bokstafven 
// att stå Ibr långt framme. 

Textens fördelning på bladens fram- och baksida fram- 
går omedelbart däraf, att gränsordet skrifves på båda 
sidorna och bildar en rad för sig vid slutet af den förra 
sidan. Undantag utgöra blott bladen 55 och 57, där hand- 
skriften icke har någon dylik dubbelskrifning. Gränsen 
mellan de båda sidorna sammanfaller här med gränsen 
mellan sid. 65 och 66, resp. 68 och 69 i aftrycket. 

Om de flesta i hdskr. förekommande bokstafstypema 
torde facsimile-af bildningen pl. I gifva en god föreställning. 
Måhända bör det särskildt anmärkas, att typerna för i och 
e likna hvarandra mycket. Det är ofta svårt att afgöra, 
huruvida en ^-hake eller en /-prick föreligger. Likaså är 
gränsen mellan typerna e och o flytande. Då jag vid 
slutet af bl. 7 r skrifver fkielom, men vid början af bl. 7 v 
skielem, vill jag därmed ingalunda hafva påstått, att skrif- 
våren i det senare fallet åsyftat att skrifva ett e i andra 
stafvelsen. Men den typ han faktiskt skrifvit står e när- 
mare än o, Äfvenså är det tänkbart, att o i giora bl. 3 r 9- 
(formen för öfrigt obelagd i fgotl.) beror på, att ordet är 
tillagdt ofvan raden och därför sammanträngdt. Men jag 
kan icke läsa giera utan att göra mig skyldig till ett god- 
tyckligt förfarande. 

Mot aftryckets ö svara olika tecken i hdskr. : i ogöniflu 
1 7 v 4 ett ^ med streck igenom, i döyr 5 r ii ett ^ med 
hake vid högra kanten upptill, i oöl 32 v 6 ett o med streck 
upptill och nedtill. Apostroftecknet i hogfli 27 v 8 är utan 
tvifvel att fatta som en i?-prick. Jfr subst. högsl i den tyska 
öfversättningen, Schlyter sid. 134. 
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Ord, som i handskriften äro utstrukna, hafva i af- 
trycket satts inom klämmer. 

Boken är skrifven dels med rödt, dels med svart 
bläck. I aftrycket, från och med sid. 3, beteckna feta typer 
rödt bläck, magra svart. De streck, med hvilka en del ord 
äro understrukna, äro i tryck återgifna med våglinjer, då 
de äro röda, med räta linjer, då de äro svarta. 

På ett par ställen hafva dock insmugit sig inkonse- 
kvenser i beteckningen af rödt och svart bläck. Punkten 
efter den med rödt bläck skrifna rubriken till kap. 11 är 
svart, icke röd. Rödt, icke svart, är tankstrecket 55 v 3, 
samt hela talet 10 (icke endast nollan) 55 v 11. 

Utöfver de anmärkningar som äro nedlagda i noterna 
önskar jag meddela följande: 

Till sid. 3 : I det ofullbordade ordet L E C är i hdskr. 
L högre än de båda följande bokstäfverna. Den kroklinje, 
som jag återgifvit med ett C och som i själfva verket när- 
mast liknar denna bokstaf, är troligen att fatta som ett 
ofuUbordadt G. Troligen har Bilefeld velat skrifva Leges 
Gotlandicce, men blifvit afbruten. 

Till sid. 14: Efter tecknet kolon bl. pr 5 synes en 
punkt i jämnhöjd med den öfre punkten. 

Ordet wardW bl. 9 r 10 är i hdskr. deladt på två rader 
och bindestrecket fattas. 

Till sid. 17: I högra marginalen, i jämnhöjd med 
rubriken, är ritadt ett kors. Ordet warda i märg. är i 
handskr. deladt på två rader och bindestrecket fattas. 

Till sid. 25: Paragraftecknet bl. 19 r 9 täcker ett svart S. 

Till sid. 60: Kommat framför Ä?]^Ä bl. 50 v 10 uppfattar 
jag numera som ett streck, hörande till a. 

För att underlätta jämförelsen mellan min edition och 
Schlyters har jag i marginalen angifvit de sidor hos Schly- 
ter, där man har att uppsöka motsvarande delar af texten. 
Dessa anvisningar äro emellertid icke tillräckligt bekväma, 
då man vid läsningen af Schlyters upplaga vill slå upp 
något ställe i min. För dylika tillfällen har jag upprättat 
nedanstående tabell: 
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Schlyter 


Pipping 


Schlyter 


Pipping 


XI 


3. 4, 65 


37 


25,26 


XII 


69 


38 


26 


3 


66 


39 


26,27 


4 


66,67 


40 


27 


5 


67,68 


41 


27,28 


6 


68,69 


42 


28 


7 


5 


43 


28, 29 


8 


5,6 


44 


29,30 


9 


6 


45 


30,32 


lO 


(>,! 


46 


30,31 


II 


7 


47 


31 


12 


7-8 


48 


31,32 


13 


8 


49 


32,33 


14 


8,9 


50 


33 


15 


9, 10, 1 1 


51 


33,34 


i6 


II, 12 


52 


34,35 


17 


12 


53 


35,36 


i8 


12,13 


54 


36 


19 


13 


55 


36,37 


20 


13,14 


56 


37,38 


21 


14, 15 


57 


38 


22 


15 


58 


38,39 


23 


15,16 


59 


39.40 


24 


16,17 


60 


40,41 


25 


17 


61 


41,42 


26 


17,18 


62 - 


42,43 


27 


18,19 


63 


43 


28 


19 


64 


44 


29 


19,20 


65 


44,45 


30 


20,21 


66 


45,46 


31 


21 


67 


46 


32 


21, 22 


68 


46,47 


33 


22 


69 


47,48 


34 


22, 23, 24 


70 


48 


35 


24 


71 


48,49 


l^ 


24,25 


72 


49,50 
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Schlyter 


Pipping 


Schlyter 


Pipping 


73 


50,51 


88 


^l 


74 


51,52 


89 


28, 63, 64, 65 


75 


52,53 


90 


40,64 


!(> 


53 


91 


41,42 


77 


53.54 


92 


40,42 


78 


54,55 


93 


40,41 


79 


55,57 


104 


9 
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STRÖDDA IAKTTAGELSER 



_i 



Strödda iakttagelser. 

Fgotl. hiiti, 109.2 och 42r6^ 

Schlyter förmodar [Glossarium s. 262, Ordbok s. 292), 
att ofvanstående form beror på felskrifning och föreslår 
en läsning heiti eller haiti. Att döma af öfversättningen 
»tillkalla du» fattar Schlyter detta ^ haiti såsom en im- 
perativ. 

Ändeisen -e -i i 2 sg. imper. förekommer i fisl. blott 
i ett fåtal verb af 4^0 svaga klassen (Wimmer Fornnor- 
disk formlära § 150, Noreen Altisl. Gr. § 465.4). Verbet 
heita^ som trots vissa beröringspunkter med den 4^0 svaga 
klassen [Altisl. Gr. § 459.2 och § 469, anm. 2) icke kan 
föras till densamma, heter i 2 sg. imper. heit (Oxford- 
ordboken sid 253 a, rad 8). I fgotl. finnes ingen 2 sg. 
imp. af verbet haiia belagd. Inom 4^0 svaga verbklassen 
liar jag anträffat blott en imper., nämligen haf 42.9 
{= fisl. haf). 

Trots den sidoordnade imperativen leyd (109.3, 43 r 7) 
tror jag vi göra bäst i att uppfatta huti som pres. konj. 

I motsats mot Schlyter anser jag vidare, att fornfien 
huti alls icke behöfver emenderas. Vi kunna tryggt an- 
taga tillvaron af ett nordiskt verbum *huta med betydel- 
serna: i) skrika 2) tillkalla, I finskan finnes ett verbum 
Åuutaa, som har just dessa båda betydelser. Norsk Ord- 
bog af Aasen upptager verbet.»Ä2^/a v. n. (ar) i) huje, raabe, 
skraale. 2) v. a. true (en Hund) til at standse eller tie. 
(Sv. huta). Ogsaa : behandle foragteligt, hundse. Vera 
hissad og hutad: blivekommanderet som en hund.» Ross, 
Norsk Ordbog säger »'huta v.' A. 3) 'huuta ein uut oor 

^ Rörande förkortningarna se- sid. 76, not i. 

10 
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Lagje', true En ud med Tilraab eller Skraal, ikke med 
Naeven.» 

Aasen identifierar sålunda de norska dialekternas 
hutUy skrala, med rikssvenskans kuta (åt någon), och jag 
tror, att han har rätt. Sistnämnda uttryck betyder från 
början förmodligen blott skrika åt någon och har fatt sin 
nuvarande betydelse af förödmjukande tillrättavisning ge- 
nom inflytande af det från tyskan lånade tillropet hut, 
företrädesvis användt som kommandoord till hundar. 

Fgotl. lyndir, 58.9. 

Denna form har uppfattats på olika sätt. Schlyter 
(G. L. s. 58, Glassar s. 278, Ordbok s. 417) öfversätter 
ordet med membra occultanda, pudenda, hemlig lem, blygd 
och identifierar det med pluralen af fisl. leynd, fsv. lend, 
Rydqvist (II 89 och III 122) följer Schlyters exempeL 
Noreen [Fry ks dalsmålets ljudlära s. 24) ogillar Schlyters 
och Rydqvists mening och sammanställer ordet med fisL 
lundir (Bugge Norrcen Fornkvcedi 416 a, Fritzner II 571 a) 
fd. lynd, ags. lynd och fryksd. Iqnn. Noreens åsikt har 
accepterats af Tamm Ofn fornnordiska feminina, afledda 
på ti oeh på ipa s. 27 och 46, och af Söderberg Fbrn- 
gutnisk ljudlära s. 10. I Altschw, Gr. § 171 anföras fsv. 
Icend och fgotl. lyndir bland exemplen på afljud af tredje 
klassen. 

Man måste utan tvifvel gifva Noreen, Tamm och 
Söderberg rätt därutinnan, att ett fgotl. lyndir omöjligen 
kan identifieras med fisl. leyndir, men däremot mycket väl 
kan sammanföras med fisl. lundir. Men icke desto mindre 
tror jag, att Schlyters öfversättning är riktig. Af allt 
att döma föreligger en felskrifning för loyfidir. Cod. B 
3 1 v 7 har loyndir. Den tyska öfversättningen af G. L. 
(Schlyter s. 139) har dy schemede, den danska (Schlyter 
s. 195) har lönligt. Hadorph (s. 27) öfversätter ordet med 
Löndom, Schildener [Guta Lagh, Greifswald 18 18, sid. 48) 
med die Schaam. -" 

Hadorphs och Schildeners öfversättningar bevisa ej 
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mycket, emedan de sannolikt ^ framkallats af den gamla 
tyska versionen. (Jfr Schlyter s. XIII och XXII). Viktig 
är däremot öfverensstämmelsen mellan läsningen i cod. B 
och öfversättningarna till danskan och tyskan (Schlyter 
G. L, II och G. L, III), emedan alla dessa tre urkunder 
anses gå tillbaka på äldre redaktioner af G. L. än den, 
som representeras af cod. A. Jfr Schildener Guta Lagh 
sid. 248 och Schlyter G. L. sid. IV.* 

Äfven med hänsyn till sammanhanget tyckes mig 
läsningen loyndir vara att föredraga framför lyndir. 

Till de nygotländska diftongemas kronologi. 

I sin afhandling om Fårömålet, Sik L. I, uppvisar 
Noreen, att detta insatt diftonger, dels i stället för forn- 
gotländskans långa vokaler, dels i stället för de långa 
vokaler, som lånats från fastlandet. 

Spår af dessa diftongeringar återfinnas i åtskiUiga 
språkminnesmärken af ganska hög ålder. Ett fall af 
denna art (speiritv) har prof. G. Lindström uppmärksam- 
mat i sina >-> Anteckningar om Gotlands medeltida ^, ett 
annat (Lye-stenens broyfr) har doc. v. Friesen påpekat 
för mig. Men dessa två fall äro icke de enda, utan de 
stödjas af en hel hop likartade. Jag hänvisar till nedan- 
stående förteckning: 

Diftongering af fgotl. l, 

Fårömålet § 133. 

SPEIRITV i en inskrift på ett altarskåp, som tillhört 
Visby domkyrka. (Lindström II 89). Inskriften är 
enligt Lindström »ej äldre än början af 1500-talet». 

Diftongering af fgotl. y. 

Fårömålet § 134. 

broypr (broypar) på den ena Lye-stenen af år 1449. Linnés 
Gotländska resa, sid. 236. Liljegren och Brunius Nor- 

^ Noreens gissning {Sv. L, I 346), att aula på den ena Stenkumla- 
stenen (Säve 82) kunde åsyfta att återge O/o/, har icke besannat sig, ty enligt 
en fotografi, tagen af prof. Söderberg, har stenen icke sun .-aula, utan sunarla. 
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diska fornlemningar pl. XCVIIL Liljegren Runur- 
kunder 1763. J. H. Schröder Runographia Goth- 
landice revisa, aucta et illustrata^ sid. 7. Säve 
Gutniska urkunder 122. Stephens Old-Northem Ru- 
nic Monuments II sid. 752. P. A. Säves efterlämnade 
anteckningar, Uppsala Univ. Bibi. signum 5. ijo II). 
örojfp ... på ett runstensfragment från Hellvi (Säve 36). 

Diftongering af fgotl. u. 
Fårömålet § 136. 

teu (< tu) i en runinskrift på Norrlanda kyrkvägg (Säve 69). 

Säve emenderar inskriften utan anledning och läser 

tiu (Gutniska urkunder s. 54). 
artäugi (< -tugT) i Katarina Gillestadga enligt Spegel, 

s. 185, r. 6 nedifrån. Schoumacher, sid. 30 rad 10, 

och Klemming^, sid. 150, rad 10 nedifr., läsa dock 

artaug. 

Diftongering af fgotl. ö. 
Fårömålet § 143. 

oulufar i en runinskrift från Hellvi (Säve 34). 
ouro i Katarina Gillestadga. Spegel, sid. 186, r. 13. Schou- 
macher, s. 30, rad 9 nedifr. Klemming, sid. 151, r. 12. 

Diftongering af i lånord. 
Fårömålet § 142. 

del (vanligen ööl eller ool) i Katarina Gillestadga. Spegel, 
s. 185, r. 15 nedifr. Schoumacher, s. 30, r. 3. Klem- 
ming, s. 150, r. 13. 

dö^r 5rii. Jfr Pipping Om runinskrifterna på de ny- 
funna Ardre-stenarna, s. 62. 

Flere af de ofvan citerade dokumenten äro ej date- 
rade och lämna därför rätt sväfvande upplysningar rörande 
diftongering arnas kronologi. Men på grund af språket i 

^ Klemmings edition är blott ett aftryck af Schounaachers. 
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Lye-inskriften (Säve 122) af år 1449 och Gillestadgan (af 
år 1443^), med h vilka runinskrifterna Säve 34, 36 och 69 
mycket väl kunna vara samtidiga, förefaller det sanno- 
likt, att diftongeringen af långa vokaler i icke ringa 
utsträckning var genomförd redan i medlet af 1400-talet. 

I ordet Hesselbiu (Lindström II s. 91) är iu väl att 
uppfatta som en beteckning af j/. Jfr Bugge Forsaringen 
s. 21 — 22. Måhända är äfven skrifningen biur^ på en 
runsten, Säve 162 (af år 1461?), att utläsas byr^, ty enligt 
Altschw, Gr, § 127.3 är öfvergången j > /« framför r + 
konsonant för öfrigt icke belagd i fgotl. 



RSkneordet två i fgotl. 

Följande beläggställen äro mig bekanta: 

G. L. cod. A. 



Nom. mask. 



Nom. fem. 
Nom. neutr. 
Gen. mask. 
Gen. fem. 
Gen. neutr. 
Dat. mask. 

Dat. fem. 

Dat. neutr. 

Ack. mask. 



tueir 19.6, 29.16, 34.10, 34.18, 50.10, 59.6, 

61.9, 74'3, 74"7. 
tuer . 22.8. 

tuar 43. a, 61. a, 92.15. 
tu 94.3. 

tyggia 78.20. 

tyggia 42.11. 

tyggia 81. 1, 81.7. 

tueim 43.9, 44.20, 65.19, 78.18. 

tuem 12.18, 34.21, 36.14. 

tueim 37.11, 38.4, 41. II, 41.14, 89.18. 

tuem 38.9, 38.13. 

tiieim 35.8, 44.2a, 82.14. 

tuem 35.4. 

tua,tva 41.14, 4J-'5, 41.21, 42.1, 42.2, 42.5, 

42,6, 47.9, 53.3, 53-9, 59,>3, 62.7, 

78.18, 98.5. 



^ I de fall, där Spegels och Schoumachers afskrifter öfverens- 
stämma, fär man väl antaga, att de representera det numera förkomna 
originalets skrifsätt. 
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Ack. fem. tuar 8.5, 32. 18, 37.3, 37.2a, 66.16, 76.15, 

82.18. 
Ack. neutr. tu 42.17, 44n, 44-19, 61.10, 61.21, 

82.11. 
Kompositionsform tuj byt 90.31. 

Q. L. ood. 1470. 

Nom. mask. tweir 5v6, 8r9, ior7, Hrii, I7r4, 17 r9, 

26r 12, 32 r 7, 34 v 9, 43 v 5- 

tweyr 43 v 3- 
Nom. fem. twar 33 r 12, 34 r 3. 
Gen. mask. tyggia 46 r 4. 
Gen. fem.- iyggi^ 22 r 10. 
Gen. neutr. tyggia 49 r 9, 49 v 2. 
Dat. mask. tweim 3 v 6, I7rii, 17 v 9, 19 r 2, 23 v 7, 

37 v 4, 46 r 3. 
Dat. neutr. tweim 18 r 5, 18 r 7, 23 v 8. 

twem 50 r 9. 
Ack. mask. twa 22 r i, 22 r 2, 24 v 10, 28 r 10, 28 v 2, 

32ri2, 35 r9. 
Ack. fem. twar i^f^ris, i^J^vi, 44 v 5, Sorii. 
Ack. neutr. thu 22 v 4. 

tti 23 v 5, 23 v 7, 34 v 9, 35 r 5, 50 rg-. 

Kompos. twi Byt 32 v 1 1. 

Q. L. cod. X. 

Dat. fem. twaim 21 v, marginalen. Jfr den bifogade 

facsimile-af bildningen. 

Fasti Daniel^. 

Nom. neutr. /« s. 151, rad ii. 

Ack. neutr. tu s. 151, rad 16 (bis); s. 151, rad 19; s. 151, 
rad 29. 



^ Citaten enligt 1643 års upplaga. 
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Buninskrifter. 

Nom. (ack?) neutr. tu (bis) Säve 22. 
Ack. neutr. teu (<///) Säve 69. 

Gillestadgan. 

Dat. mask. tuem Spegel, s. 185, rad i; s. 186, rad 11. Lika 
hos Schoumacher, s. 29, rad 21; s. 30, rad 24; och 
Klemming, s. 149, rad 20; s. 151, rad 10. 

Det är två omständigheter i böjningen af räkneordet 
två i fgotl., som kräfva förklaring, nämligen i) formen tuer 
2) skrifningen tueir^ tueim i cod. A, som i öfriga ord, på 
få undantag när, har Ä/=fisl. et. 

Formen tuer uppfattas af Noreen {Altsckw, Gr. § 
■64, 2) såsom uppkommen af tuäR genom /?-omljud. Detta 
antagande förekommer mig osannolikt på den grund, att 
formen tuer är maskulin. Ett lån från fem. till mask. kan 
icke antagas hafva ägt rumr emedan nom. ack. fem. är 
belagd 16 ggr i fgotl. och alltid i formen tuar, twar. Men 
väl kan man tänka sig, att efter analogien nom. tueir, dat. 
tueim bildats nom. tuer till dat. tuem \<^^tuemF^. Om 
denna hypotes är riktig, få vi ansätta kort kvantitet för e, 
alltså tuer. Men det är möjligt, att vokalen e varit anceps. 
Professor Liden har i bref till mig framhållit, att en böj- 
ning tu^ry ^'tueggia, tuem kunnat bildas efter analogien 
prlr^ ^riggia, prim. 

I Svenska Landsmålen XI, 8, s. 46 flf. (jfr äfven Die alt- 
und neuschwedische Accentuierung § 420) har prof Kock 
framställt den meningen, att diftongen ai i det språk, som 
representeras af cod. A, skulle hafva en tendens att er- 
sättas af ei 

i) omedelbart efter w, 

2) i relativt oaccentuerad stafvelse. 

Det material, på hvilket Kock stöder sin mening, är 
följande : 

Formerna tueir, tueim (se ofvan) veita 10.19, 35.17; 
veitr 24.16, 24.20, 
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{men vaär 24.6, 24.8; vaitir 34.17; waita 97.13; waizlur 
ols 60.4; Huaifi bain 38.7.) 

^ehn 65.32 (men annars palm); fram reida 11.4 (men 
fram raid II.13); einloyptri 52.19. 

Ett fall af ei i cod. A, som Kock ej annoterat, är 
farpeim 2 $.14 (men farpaim 100.8). 

Jag finner icke prof. Kocks hypoteser synnerligen till- 
talande. Om vi medtaga alla citaten på formerna tuezr 
och tuezm blir statistiken för cod. A visserligen 25 uei mot 
6 uat, men 21 af de 25 fallen hänföra sig till ett enda ord^ 
och den misstanken ligger därför nära till hands, att någon 
specialförklaring för detta ords vidkommande måste gifvas. 
Ännu osannolikare än teorien om öfvergången uat > uei 
förefaller antagandet, att ai i cod. A skulle haft en tendens 
att ersättas af ez i relativt oaccentuerad , ställning. Om vi 
acceptera Kocks antagande, att ei i de af honom uppräk- 
nade fallen ej varit starktonigt, och därtill lägga fallet 
farpeim^ stiga bevisen för ljudlagen till summa fyra. JHot 
lagen talar den stora mängden af fall, i hvilka ai haft re- 
ducerad betoning och dock bevarats. Jag anser det öfver- 
flödigt att söka åstadkomma en fullständig statistik. Men om 
vi hålla oss endast till pronominet patr^ finna vi formerna 
pair 67 ggr, *peir ingen gång, 

paira 25 ggr, ^peii-a ingen gäng, 

paim. 41 ggr, peim, i ^'g. 

Den en gång anträffade formen peim 65.22 fungerar 
som determinativt pronomen och är alltså starktonig. Det 
händer visserligen ej sällan, att former, som uppkommit 
under svagton, komma till användning i starktonig ställ- 
ning, och att starktoniga former ljudlagarna till trots in- 
kräkta på de svagtonigas område. Men äfven om vi taga 
all hänsyn till dylika möjligheter, förefaller det mig, som 
om den här framlagda statistiken vore fÖga gynnsam för 
Kocks mening. 

Professor Liden har i bref till mig uttalat den för- 
modan att ^^-formerna i cod. A skulle utgöra de första 
blänkarena för det stafsätt (ei, ey) som är regel i cod. B. 
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Jag har ej kunnat finna mera än en invärtdning mot 
prof. Lidéns förslag, och äfven denna invändning torde 
vara lätt att tillbakavisa. 

Hvarför uppträder skrifningen ei regelbundet (2 1 ggr) 
i räkneordet två, i öfriga ord ytterst sällan och (utom i 
det endast en gång belagda einloyptri) vid sidan af ai- 
former ? 

Denna omständighet skulle jag vilja förklara sålunda» 
att den person, som skrifvit cod. A, själf plägade skrifva 
ei, medan den handskrift han kopierade hade ai. Där 
orden i grundtexten voro utskrifna, segrade hans egen 
ortografi endast undantagsvis (einloyptri, farpeim, fram 
reida, veita, veitr), men i räkneorden, sotn i den äldre hand- 
skriften kunna hafva varit skrifna med siffror^, h\ei ei regel. 

Cod. X skrifver ai i twaim likaväl som i andra ord 
och vet sålunda ej af någon Ijudöfvergång uai^ uei. Neo- 
gard, Gautau-Minning (Kap. 5, del. 3, § 10) uppger föl- 
jande former för räkneordet två: 

I Visby: to^^ på landsbygden: twair, tu 
och i § 25 meddelas formerna: 

mask. pwa, pwair; fem. pwa, pwar; neutr. pu. 

Den kuriösa skrifningen med p behöfver väl icke 
misskreditera Neogards uppgift, att ordet i mask. uttalats 
med diftongen ai. 

I-omljudet i gotländskan. 

Icke många frågor på de nordiska språkens område 
hafva debatterats i samma grad som läran om i-om- 



^ Skrifningen pria III (72.21) förklarar jag sålunda, att skrifvaren 
transskriberat grundtextens siffra och af förbiseende dessutom kopierat 
den. På ett annat ställe (siex VI, 78.19) har någonting liknande inträf- 
fat, men här har skrifvaren märkt sitt misstag och strukit ut siffran. På 
ett tredje ställe (80.7) är siffran VII ändrad till siex. 

Räkneordet ett skrifves sällan med siffror, och det bör därför ej 
förvåna oss, om cod. A i detta räkneord har ai lika konstant som ei i 
ttteir, tueint. 

* Danism. 
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« 

IjudeJ. De största svårigheterna hafva lösts genom prof. 
Kocks grundläggande uppsats i P. Br. B. XIV s. 53 ff. 
(= Arkiv IV s. 141 flf.), hvarest för första gången den me- 
ningen uttalas, att omljudet inträdt tidigare, där det fram- 
kallats af ett sedermera synkoperadt /, än där det beror 
på ett /, som kvarstår i litteraturspråket. 

Kocks teori förklarar på ett i det stora hela lyckligt 
sätt^ det faktum, att /-omljudet uteblifvit i massor af fall, 
där / synkoperats efter kort rotstafvelse, i det synkope- 
ringen här antages hafva inträdt mellan första och andra 
/-omljudsperioden. Då det emellertid icke kan förne- 
kas, att /-omljud föreligger i en mängd fall, där i syn- 
koperats efter kort rotstafvelse (nom. ack. plur. af kort- 
stzcfViga, enstafviga konsonantstammar; 2, 3 sg. af kort- 
stafviga starka verb m. m.) har Kock senare {Arkiv VIII 
s. 256 flf.) till sin ursprungliga teori gjort det viktiga (och 
enligt min mening riktiga) tillägget, att ett / efterföljdt af 
R verkat omljud, äfven då det synkoperats efter kort rot- 
stafvelse. 

Sistnämnda tillägg har icke vunnit allmänt erkän- 
nande, och mot läran om de två omljudsperioderna hafva 
inkast gjorts af prof. Wadstein {P. Br. B. XVII s. 412 flf.), 
som håller före, att hvarje synkoperadt i verkat omljud. 

Vid uppmärksam genomläsning af polemiken mellan 
Kock och Wadstein skall man finna, att Wadstein hämtar 
de viktigaste stöden för sin mening ur fgotl., medan Kock 
med stöd af fakta från de öfriga nordiska språkens 
område bevisar orimligheten af Wadsteins ståndpunkt. 
Då ligger den tanken nära till hands att efterse, huru- 
vida icke Wadstein har rätt för forngotländskans vidkom- 
mande. Kock för de öfriga nordiska språkens. För min 
del hade jag, redan förrän jag gjort bekantskap med 
polemiken mellan Kock och Wadstein, kommit till den 
öfvertygelsen, att i i gotländskan verkat omljud, äfven där 
det synkoperats efter kort starktonig stafvelse.. 

^ Om några enligt min tanke nödvändiga modifikationer, se nedan. 
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Innan jag går att bevisa sistnämnda påstående, önskar 
jag närmare precisera min ståndpunkt i fråga om /-omlju- 
det i de öfriga nordiska språken. 

Om jag frånser, att Kock i sina äldre skrifter i ämnet 
[(t. ex. P. Br. B. XV sid. 265) tagit alldeles för mycken 
länsyn till vokalisationen i första leden af komposita, 
ivarigenom de stora dragen af hans omljudsteori något 
indanskymdes, och ännu (Die alt- und neuschwedische Ac- 
ituierung § 43 \) tyckes tillmäta dylika fall en större be- 
iskraft, än de i själfva verket äga ^, afviker jag i sak icke 
lycket från Kocks ståndpunkt. Men jag tror, att de sken- 
bart något brokiga fakta, som Kock lägger för våra ögon, 
:unna bringas under en fullt enhetlig synpunkt. 

Om man utgår från, att omljud kunde verkas endast 
if ett /; som under en icke alltför kort tidsperiod ägde en 
[viss grad af tonlöshet, behöfver man ej tro, att tendensen 
[till /-omljud var lefvande under två särskilda perioder och 
dessemellan utslocknad, utan man kan antaga, att denna 
tenderis blott en gång höjt sig från o till kulmen och där- 
Ipå återgått tilK o. 

Om jag till en början ser bort från Kocks s. k. iR- 
omljud, samt från j-omljudet, hvarom längre fram, skulle 
jag vilja framställa gången af /-omljudsprocesserna på föl- 
jande sätt: 

^ Material af denna beskaffenhet är föga tillförlitligt, dels emedan 
det påverkas af de enkla orden (jfr Kock Arkiv XII s. 250), dels eme- 
dan vokalen i kompositionsfogen ofta kan hafva varit a äfven i ord med 
annan stamvokal (jfr Kock P. Br. B. XV s. 266). En viss benägenhet 
för oomljudd vokal i första kompositionsleden kan hos t-stammama hafva 
framkallats däraf, att blott en sväfvande betydelsegräns ligger mellan ett 
verkligt kompositum och en juxtaposition af en genitiv och ett på den- 
samma följande hufvudord. /-stammarna saknade Ijudlagsenligt omljud 
i genitiven. 

Det beror sålunda dels på associationer, hvilkas styrka vi ej kunna 
beräkna, dels på kompositionsfogens vokal, som är oss obekant, huru- 
vida man har skäl att vänta omljud eller icke i en i-stam, som utgör 
första leden af ett kompositum. Under dessa omständigheter anser jag 
det vara oriktigt att ur en form, sådan som t. ex. kudnfang, draga nå- 
gra som helst slutsatser rörande omljuds- eller betoningsläran. 
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Då /-omljudstendensen var i sin begynnelse, verkades 
omljud blott af ett / af svagaste betoningsgrad. På denna 
tid öfvergick *^astiR (n. sg.), ^döinidö till "^-^estiR, "^deniidö. 
Då /-omljudet stod vid kulmen, verkades omljud ej blott 
af de svagaste vokalerna, utan äfven af kraftigare /-n 
ända upp till de starkt bitoniga. Vid den tiden öfvergick 
*wandiR, ^suniR till *wendzR, *syniR. Mellan /-omljudets 
första period och dess kulmen ligger synkope-tiden. Under 
densamma var omljudstendensen enligt min mening icke 
utslocknad, utan tvärtom stadd i stigande. Man skulle 
då vid första ögonkastet vänta, att / i ^tälidö, som i dyna- 
miskt hänseende stod mellan / i "^dömidö och i i *wandiR, nu 
skulle verkat omljud. Jag tror i själfva verket, att tenden^ 
sen därtill var förhanden. Men då jag betänker, att i i 
*täliofD under synkopeperioden gjorde ett raskt fall från en 
betoningsgrad, vid h vilken det under den närmast föregå- 
ende tiden ej kunnat verka omljud, till o, finner jag det 
fullt begripligt, att denna, till en helt kort tidrymd be- 
gränsade, omljudande tendens ej efterlämnat några skönj- 
bara spår. \ 

Den grafiska afbildningen pl. II, i återger klarast 
min tankegång. 

De brutna linjerna ange genom sitt afstånd från noll- 
linjen de olika betoningsgrader, som vid olika tidpunkter till- 
kommo /-ljuden i typorden ^o^ömiJö, ^tålid^, ^wandiR, 
*sumR., Det branta fallet vid figurens midt betecknar syn- 
kope-perioden. Våglinjen anger den högsta grad af beto- 
ning, som vid en gifven tidpunkt kunde tillkomma ett /, 
utan att dess förmåga att verka omljud gick förlorad. 

Det s. k. //?-omljudets förekomst anser jag Kock 
hafva bevisat med skäl, h vilkas styrka ej bör underkännas^. 
Om Kocks mening i denna punkt ej rönt samma bifall,, 
som hans periodteori, så beror detta väl främst därpå, att 
den fonetiska förklaring Kock gifvit på de af honom iakt- 
tagna fakta ej är synnerligen tilltalande. Kock anser, att 
R blifvit starkare palataliseradt än vanligt i ställning efter 

' Kock Arkiv VIII s. 256 ff. 
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i och detta i den grad, att det ^fter synkoperingen af / 
kunnat verka omljud på en i närheten befintlig, men icke 
engång omedelbart föregående vokal. Men då man vet, 
huru sparsamt /?-omljudet uppträder, äfven då fråga är om 
inverkan af R på en omedelbart föregående vokal, är man 
icke särdeles benägen att tro på förekomsten af ett /?-om- 
Ijud, verkadt på afstånd^. Kocks förklaring är visserligen 
formellt korrekt, emedan man utan tvifvel har rätt att göra 
skillnad mellan ett /?, framför hvilket ett i synkoperats, och 
ett R i andra ställningar, samt att tillskrifva det förra en 
kraftigare förmåga af palatalisering. Men jag föreställer 
mig, att äfven Kock skulle känna det som en lättnad, om 
en mindre konstlad förklaringsgrund till //?-omljudet kunde 
uttänkas^. 

Jag tror, att vi äfven här böra taga betoningsförhål- 
landena till hjälp. Utan att ställa ändeisen -iR i någon 
undantagskategori hvad beträffar den på hela ändeisen ned- 
lagda kraftsumman, kan man, synes det mig, med fog an- 
taga att / i ändeisen iR under tiden före synkope-perioden 
på grund af begynnande sonantisering^ af /?-et var sva- 
gare än i likabetonade stafvelser, i hvilka / följdes af annan 
eller ingen konsonant. Jag antar, att i i *JuriR, */äriR 
var lika svagt som t i "^dömidöy oaktadt hela andra stafvel- 
sen i de båda förstnämnda orden utan tvifvel represente- 
rade en större kraftsumma än i det sistnämnda. Och då 
vokalens omljudande förmåga enligt min mening berodde 
på dess egen .styrkegrad, ej på hela stafvelsens dynami- 
ska egenskaper, finner jag det fullt begripligt, att u i 
^duriR och a i ^färiR fingo omljud samtidigt med ö i 

Så snart man ser saken ur denna synpunkt, för- 
står man äfven, hvarför konsonantiskt i verkat omljud, 

^ Jfr Wadstein P. Br. B. XVII s. 413. 

^ Ett alternativt förslag framstäiles loc. cit. s. 262. 

^ Första stadiet af sonantiseringen bestod utan tvifvel i en för- 
skjutning af gränsen mellan i och R i sådan riktning, att «-ets kvantitet 
minskades. Samtidigt aftog naturligtvis den kraftsumma, som vokalen 
i representerade. 
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vare sig det kvarstår eller fallit. Konsonantiskt i var tvifvels- 
utan svagare än vokaliskt i i en lika betonad stafvelse. 
Jag finner det högst sannolikt, att i i "^jlatia {>Jlet) före 
synkope-perioden i dynamiskt hänseende snarare var lik- 
ställdt med / i ^dötnid^ än med / i "^talidö, och att *flatia 
öfvergick till *fletia då "^dömidö blef "^dfimidö. 

Det åskådningssätt jag här förfäktat, bereder ej -små 
fördelar. För att förklara omljudet i fisl. elligar behöfver 
man numera ej med Kock (Die alt- und neuschwedische 
Accentuierung § 431^ tillgripa den förtviflade utvägen att 
antaga en utveckling ^ali-hköR > elligar. Kock uppställer 
den djärfva satsen, att ett i, som synkoperats efter kort 
rotstafvelse, verkat omljud i förra leden af ett kompositum, 
om den senare leden uppburit hufvudtonen. Detta antagande 
strider mot allt hvad man för öfrigt vet om omljudspro- 
cesserna. De underlättas icke, utan försvåras, då den 
stafvelse, som är utsatt för inverkan af en omljudande 
vokal, får reducerad betoning. 

Formen elligar förklaras mycket enkelt, om vi antaga 
en utveckling ^alia-hköR > "^elia-hk^R > elligar. Och så vidt 
jag kan finna, talar allting för, ingenting emot, att utveck- 
lingsgången varit just denna. 

Sievers' mening [P. Br. B. XII 488 ff.), enligt hvilken 
zö:-stammarnas kompositionsform redan samgermanskt slutat 
på -i-, torde numera vara öfvergifven äfven af sin upphofs- 
man (jfr Streitberg, P. Br. B. XIV 184). Men då denna 
mening, om den vore riktig, skulle helt och hållet kullstörta 
min hypotes, vill jag i alla fall diskutera några former, 
som med ett visst sken af berättigande kunde anföras till 
förmån för Sievers' mening och emot min framställning af 
/-omljudets kronologi. Jag syftar på 

Tj urköbrakteatens kunimu[n]diuy 
Istabystenens hariwulafa^ 

Räfsalstenens hariwulfs, 

Sjaellandbrakteatens kariuha, 
Stentoftastenens hariwolafR. 
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Härtill kunde ännu fogas fisl. Haraldr^ fsv. kara^ 
(Tamm Uppsala-studier s. 30) och fisl. alvitr. 

Tjurköbrakteatens kuni- går sannolikt icke tillbaka på 
ett urnordiskt "^kunia-, ty ordet heldaR i samma inskrift 
har osynkoperadt a. Men om de med kuni- sammansatta 
fht. namnen säger Sievers [P. Br. B. XII 489) »Dieses bei- 
spiel ist zwar nicht ganz sicher, denn wg. kuni- könnte ja 
auch zu einem alten j-stamm kuniz = Yévoggehören»^. For- 
men kummufnj^zu visar alltså ingenting rörande -ia stam- 
marnas historia. 

De urnordiska namnen på */iari-, fisl. Haraldr och 
fsv. karap tala vid första ögonkastet emot den af mig upp- 
ställda utvecklingen ^ karta- > ^keria- > her-. Stentofta-ste- 
nens hariwok^B. synes helst icke böra återföras på en 
urnordisk grundform ^haria-, eftersom niuha i samma in- 
skrift har osynkoperadt a. För en urnordisk grundform 
"^karia- talar däremot det finska lånordet Harjavalta (socken 
i Finland, jfr Wiklund, När kotnmo svenskarne till Finland? 
sid. 28, hvarest hänvisas till undersökningar af R. Saxen), 
och former sådana som fisl.-lat. Herioldus och fsv. hcerap för- 
klaras osökt, om vi acceptera öfvergången ^haria- > ^heria-. 

Alla svårigheter lösas emellertid med ett slag, om vi 
antaga, att det i urnordisk tid funnits två kompositions- 
former ^haria- och hari-'^. Grundformen haria- återfinnes 
i fi. Harjavalta, fisl. Herioldus (<, ^ HariawalduR) och fsv. 
hcerapy grundformen häri- åter i de urnordiska namnen, i ^ 
fisl. Haraldr och i fsv. karap. 

För min del anser jag det otvifvelaktigt, att dessa 
båda kompositionsformer existerat, och jag önskar särskildt 

^ Sievers tillägger: »Aber da von diesem im germanischen sonst 
nichts bekannt ist, wird man kuni- doch wohi als kurzung von kunjo- be- 
trachten mussen.» Emellertid har Norecn numera (Uppsala-studier s. 201J 
påvisat, att den sökta s-stammen är bevarad i fisl. honr. 

* Detta förslag har äfven famställts på ett af Uppsala nordiska 
seminariums möten i april 1901 af mag. R. Nordenstreng, som särskildt 
torde hafva framhållit motsatsen mellan fi. Harjavalta och fisl. Heri- 
oldus å den ena sidan, de urnordiska namnen på häri- och fisl. Haraldr 
å den andra. 
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framhålla, att man för att förklara detta förhållande inga- 
lunda behöfver antaga afljud i suffixet ia, såsom Streit- 
berg gör [P. Br. B. XIV s. 170— 171), då han beträffande 
Tjurköbrakteatens kunimu[n]diu säger: »Dass die umord. 
form kuni- wirklich die directe fortsetzung eines uridg. gnni- 
sei, soU .... nicht behauptet werden ; einen solchen schluss 
gestattet ihre vereinzelung schwerlich, da doch die ältesten 
uns iiberlieferten german, namen regelmässig -/o- in der com- 
positionsfuge haben. Ich glaube vielmehr, dass kuni- in 
der composition sein -/- der anlehnung an den nom. acc. sg. 
verdankt, der urgerm. ^kuni, nicht ^kunip lautete.» Siev^ers 
har, som ofvan nämnts, visat, att kompositionsformen kuni- 
ej behöfver förklaras ur paradigmet för stammen "^kunia-, 
utan kan återföras på en med ^kunia besläktad j-stam. 
Denna Sievers' tankegång har jag försökt tillämpa äfven på 
kompositionsformerna Harja[vaita] - Hari[wolafR] . Det 
finnes minst trenne stöd för antagandet, att stammen 
karta- i de germanska språken haft vid sin sida en 
j-stam. Det första beviset är fisl. hersir, som enligt min 
mening går tillbaka på en grundform ^/larisiaR. Det andra 
beviset är Himlingoie-spännets hariso. Det tredje beviset 
är det eruliska Hariso m. Jfr Noreen Altisl. Gr. s. 259. 

Härtill kommer måhända Herismund ^= Herimund 
(Förstemann Altdeutsches Namenbuch s. ^^6 b). 

Fisl. alvitr beror enligt Bugge [Helgedigtene s. 18) 
på omtydning af ett ags. celbite. Det torde sålunda hvarken 
vara nödvändigt att återföra ordet på en grund forrii *^//- 
wiktiR (jfr Sievers P. Br. B. XII s. 488 ff.) med Streit- 
bergskt suffix-afljud eller på *alia-wiktiR. 

Kort sammanfattade äro mina åsikter om /-omljuds- 
processerna i de nordiska språken (utom fgotl.) följande: 

Under tiden före synkope-perioden verkades omljud 
endast af de /-ljud, som i dynamiskt hänseende stodo lägst 
på skalan^. Till denna lägsta klass hörde: 



* Jfr härmed Noreens framställning i Altschw. Gr. § 62. 
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i) De konsonantiska /-ljuden ("^haria^^heriaj. 

2) De vokaliska /-ljud, som följde efter en lång, stark- 
tonig stafvelse, och som sedermera föllo för synkopen 

3) Vokaliska /-ljud, som följde efter en kort, stark- 
tonig stafvelse, och som sedermera synkoperats; dock voro 
/-na inom denna grupp ej tillräckligt svaga för att verka 
omljud, med mindre de efterföljdes af R, som till följd af 
begynnande sonantisering öfvertagit en del af vokalens 
dynamiska kvantum. (Kocks //?-omljud, ^färiR^^^^feriR, 
längre fram ferr). 

Under och efter den härpå följande synkope-perioden 
vidgades området för /-omljudets verkningar småningom 
och ända därhän, att omljud verkades äfven af sådana /-n, 
som bevarats under stark biton. Härefter gick /-omljuds- 
tendensen åter tillbaka och var, som bekant, utslocknad re- 
dan i förlitterär tid. 

Den omständigheten, att vokaliska /-ljud, som syn- 
koperats efter kort, starktonig stafvelse, och som icke efter- 
följts af /?, icke kvarlämnat några spår i form af /-omljud 
{^talidö > tålda), beror på, att dessa /-ljud under tiden före 
synkopen stodo för högt på den dynamiska skalan för att 
verka omljud. Under synkope-perioden föllo dessa /-ljud 
raskt från en betoning af andra graden till o. Den beto- 
ningsgrad, vid hvilken /-na tenderade att verka omljud, måste 
härvid passeras, men passerades på så kort tid, att de ver- 
kande krafterna ej hunno åstadkomma ett skönjbart resultat. 

Jag återkommer nu till mitt tidigare gjorda påstående, 
att omljud i fgotl. inträdt äfven i ord af typen */a//^ö. Det 
material, på hvilket jag stöder mig, är hämtadt framför 
allt ur de båda handskrifterna af G. Z., men äfven från 
de gotländska runurkunderna och nygotländskan, för så vidt 
denna är bekant genom Noreens, Klintbergs och Fegraeus' 
af handlingar och ^^x2ik^xo{\ Svenska landsmålen^. Ur Neo- 
gards Gautau-Minning har jag alltför bristfälliga excerpter 



1 Band I och VI. Förkortad beteckning: L T och L VL 



II 
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för att ur dem kunna hämta något nämnvärdt bevismaterial, 
och ej heller P. A. Säves samlingar anlitar jag i detta 
sammanhang. Det vore ett groft slöseri med tid att för 
en eller ett par frågors skull genomleta det handskrifna 
materialet rörande nygotländskan, då man har skäl att 
hoppas, att detsamma snart skall blifva tillgängligt i tryck ^. 
Härtill kommer, att nygotländskan i icke ringa mån är upp- 
blandad med fastlandsspråk och sålunda ej fullt vittnesgill 
emot ljudlagar, som stricte iakttagas i den fgotl. litteraturen. 

I de synkoperande ^-stammarna med kort rotstafvelse 
och i i den synkoperande stafvelsen äro i fgotl., om min 
hypotes är riktig, oomljudda former möjliga endast genom 
dubbla utjämningar af rätt komplicerad natur. Vi hafva 
därför att vänta företrädesvis omljudda former och finna 
endast sådana: 
Nygotl. ketl L VI 24. 
N. sg. lykil 76.11, lykill 44 v 3. 
Nygotl. nykul L I 307. 

nykel L VI 7, 24, 41, 46, 50, 53, 55, 57. 
nyklar L VI 24. 
Gen. pl. wagnjcla 59.5; wagnikla 32 r 6, 32 r 7; wagnickla 

56ri7. 

Särskild vikt lägger jag på formen wagnikla. Ordet 
är belagdt blott i plur. och användes förmodligen mest i 
plur. Men då / synkoperats i alla pluralkasus, väntar man 
sig enligt hittills gängse hypoteser g. pl. *wagnakla, enligt 
min hypotes däremot den faktiska formen wagnikla < 
*'wagnekla (jfr Bugge Tidskrift for Filologi N. R. III 272, 
Kock Arkiv IV 174). 

Nygotl hesl (genus .^), L I 332, kan möjligtvis gå till- 
baka på en grundform ^hasilaR. Jfr Rökst. dat. sg. hosH 
af en äldre nom. *kasulaR m. Men Noreens förklaring af 
omljudet (loc. cit.), enligt hvilken det skulle hafva 



* Kand. O. W. Wennersten är sedan en längre tid tillbaka syssel- 
satt med att redigera P. A. Säves ordsamlingar. Tryckningen af en 
omfångsrik nygotländsk ordbok, utarbetad at kand. Wennersten själf, är 
redan påbörjad. 
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uppkommit i anslutning till ^hesli n. (jfr heslebuske L VI 
49) är minst lika enkel. 

Huruvida ack. sg. ymil 53.7, 28ri3, 28 vi, hör till 
en synkoperande Ä-stam eller ej, vågar jag ej afgöra. 

De alltid oomljudda formerna af karl: 
N. sg. karlin 46.2a, 24 v 2, 
Gen. sg. karls 46.21, 46.25, 24 v 2, 24 v 4, 

tala ej emot min hypotes. Ingelstad-stenens karilR 
[Runverser s. 305) torde bero på felläsning (meddelande af 
kand. G. Daneli, lämnadt i nordiska seminariet i Upsala, 
vårterminen 1898). Ej heller på det fi. karilas far man 
lägga för stor vikt, ty, såsom doc. Wiklund haft vänlig- 
heten meddela, visar lapskan, att det funnits en urnor- 
disk grundform utan vokal mellan r och /. Fgotl. karl 
går tvifvelsutan tillbaka på denna grundform. Ett urn. 
^karilaR hade säkerligen i fgotl. hetat *keril(l) eller genom 
utjämning från de synkoperande formerna "^kerl. 

Till de synkoperande ^?-stammarna höra äfven de s. k. 
/^-stammarna. Flertalet af dem kunna icke lämna någon 
upplysning om den här diskuterade frågan, emedan de 
hafva lång rotstafvelse. Men bland de flerstafviga finnas 
några, hos hvilka / efter kort starktonig stafvelse bevarats 
i en del kasus, synkoperats i andra. I dessa ord hafva vi 
att vänta genomgående omljud i fgotl., men icke i de andra 
nordiska språken. 

Det viktigaste hithörande fallet är ordet hunderi n., 
som alldeles motsvarar våra förväntningar: 
Dat. sg. hunderi 36.14, 68.18, 19 r 3, 39 v 4, 48 r 6. 
Gen. sg. hunderis 68.17, 68.22, 72.19, 73.21, 39 v 4, 39 v 6, 

41 v 9, 42 r 10. 

Summa 13 belägg, alla med omljud^. 

Härmed kan man icke likställa den ymniga förekom- 
sten af formen hundcere, -i i en del fsv. urkunder, där en 
senare, af accentsvaghet framkallad öfvergång aXB spelat 

^ Gentemot de i G, L. belagda fallen betyder det ej mycket, att 
ordlistan i Gautau-Minning kap. V, del 4, har htmdari, en form, som 
troligen beror på lån från fastlandet. 
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in (Altschw. Gr. § 141^/, och för öfrigt förekommer i dylika 
urkunder hundari vid sidan af hundceri. I U. Z., eller den 
af lagarna, där statistiken för formerna på -ari är ofördel- 
aktigast, har jag bland cirka 70 undersökta fall anträffat 
6 fall af -ari: 

Gen. sg. hundaris V. 17.4 tre ggr, |>. 9.2. 
Dat. sg. hundari Kg. lo.a, 10.3. 

I nygotl. ambyli {= virke) L I 309, atnbyle Schlyter 
G. L., Glossar s. 239 går y tillbaka på kort vokal, ty gam- 
malt y har diftongerats i nygotl. (L I 344). Jfr äfven fgotl. 
bul 76.10, 44 v 2, nygotl. biul {<bui) L I 352. Schlyter 
loc. cit. sammanställer avtbyle med anbol körredskap. 

Nygotl. Tingstäde <:{^o\^. pingstedj 25.15, tingsstedi 
12 r 2, kan uppfattas som en Ä^-stam, detta i motsats till 
nygotl. Ktdstäde <. {got\. kulastepar 98.19. 

alteri n. (n. sg. alteri loi.n, loi.ia, g. sg. alteris loi.io) 
är mindre beviskraftigt än de flesta andra ord på -eri 
emedan det kan vara fsax. lån^. 

Om de flesta nordiska maskulinerna på -ari, -eri, 
gäller den meningen, att de på nordisk botten öfvergått 
från /a-stams- till Ä/z-stamsdeklination. Jfr Wimmer Fom- 

o 

nordisk formlära § 64, Akirkeby s. 46, Noreen Altisl. Gr. 
§335, Kock Accentuierung s. 168, Söderberg Forngutnisk 
ljudlära s. 26. Wimmer spårar dock lågtyskt inflytande 

o 

i dopfuntens mesteri (Akirkeby s. 59 — 60/ Ett retit låg- 
tyskt ord är n. pl. slaperer i Fasti danici 27 juli, 1626 
års upplaga sid. 112, 1643 års upplaga sid 137. 

Den omständighet, som här intresserar oss niest, är 
den konsekvens, med hvilken fgotl. visar ändeisen -eriy 
icke -ari. Materialet är följande: 
Gen. sg. domera 36.15, 19 r 3. 
Gen. pl. domera 44.3, 89.11, 23 r 7, 55 r 6. 
AckPisg. kialera Mulde-stenen (Säve 137). Se Pipping Må- 
nadsblad 1900 s. 61. 

^ Denna åsikt om ordets härstamning har uttalats af prof. Wad- 
stein på en föreläsning. 
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o 

Nom. sg. fm] ester [i] Akirkeby. 

maftjsperi Säve 3 (= masfnri Lilj. 1695). Jfr Wim- 

mer Akirkeby s. 59 — 60. 
maisteri Mulde-stenen. Säves och Wimmers konr 
jektur {Gutniska urkunder s. ^%^ Akirkeby s. 59) 
har vid min undersökning af stenen visat sig 
vara riktig. Förut läste man maistari. Af P. A. 
Säves anteckningar {R. 62J, 5 sid. 636) fram- 
går, att han sett stenen och korrigerat den gamla 
läsningen, men detaljuppgifter saknas. 
Gen. sg. maistera Säve 35. 
Nom. sg. rauferi 79.9, 48 r 10. 
Ack. sg. skapera Akirkeby. 
Dat. sg. skyttera Fasti danici, november. 
Nom. pl. slaperer Fasti danici, julr. Liljegren Runurkun- 
der s. 276 läser svaferer. 
De nygotl. formerna på -are (L I 297, 336, 360, 361, 
362, 574, L VI 10, 15, 27, 36, 45—47» 54—60,63, 64, 66, 
^7» ^> 72» 73, men maistur L I 340) förmå ej öfvertyga 
mig om, att fgotl. vid sidan af orden på -er i skulle haft 
likbetydande sådana på -ari^. De yngre formerna äro 
utan tvifvel lånade från fastlandet. 

Den omständigheten, att fgotl. i olikhet mot fisl., fno. 
och fsv. blott hade mask. på -eri, icke pä -ari förklaras 
omedelbart ur min /-omljudshypotes, såvida man antager, 
att de hithörande orden under hela /-om ljudstiden ännu 
böjdes som /^-stammar. 

Lågtyskan hade båda ändelserna {-ari och -eri, Kluge 
Stammbildungslekre § 9), men det är klart, att fgotl. vid lån 
från lågt. föredrog en ändelse, som var bekant, framför 
en obekant sådan. 

Om min hypotes är riktig, böra de kortstafviga 
/-stammarna i fgotl. hafva /-omljud i större utsträckning än 
i öfriga nordiska språk, och särskildt bör skillnaden fram- 
träda i singularisy där synkope af / förelegat. Fakta svara 
fullständigt häremot. Orden slegr och "^rygr (det senare 

^ Jfr äfven Wimmer Akirkeby s. 46. 
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användes blott i sg.) hafva omljud endast i fgotl.^ Orden 
stefr och ste'pr förekomma endast i gotl. med omljud i sg. 
Ordet gren (= riksspr. gran) har i ny gotl. alltid omljud både 
i sg. och pl. Äfven må framhållas, att orden på -skapr, 
'Skepr, som företrädesvis användas i s^., i G. L. (formen 
tauptnanna scap finnes i G, S.) och ännu i Fårömålet all- 
tid hafva omljud. Detta faktum torde knappast bero ute- 
slutande på, att Gotland mera än de flesta trakter i nor- 
den varit utsatt för lågtyskt inflytande (om lågtyskt skepi 
se Kluge Stammbildungslehre § i66). 

Fgotl. *matr talar vid. första påseendet ^mot min hy- 
potes (jfr got. acc. pl. matins, Marc. 7.19). Men vi böra 
ihågkomma, att utsikterna för den oomljudda vokalens 
seger hos kortstafviga fgotl. /-stammar ej äro mindre än 
hos långstafviga /-stammar i hvilket af de andra nordiska 
språken som helst, och att den oomljudda vokalen i ord 
af det sistnämnda slaget faktiskt ofta segrat. Jfr fisl. 
saudr, skurar, stuldr, sultr. Visserligen berodde i fisl. den 
oomljudda vokalens seger ofta nog på associationer med 
besläktade ord utan omljud. Men äfven ^i-et i fgotl. '^matr 
hade sannolikt ett liknande stöd. Jfr fisl. och fsv. mata f. 
Vidare bör märkas, att genitiven ^matar, som Ijudlagsen- 
ligt saknar omljud, torde hafva varit relativt vanlig. Fritz- 
ners ordbok upptar en mängd vanliga fraser, i hvilka 
denna form ingår. Jag nämner följande: i) matar ermanni 
§qrfy 2) hafa e-t til matar, 3) matar illr, 4) matar gödr, 
5) gerast illt til matar, 6) kuedia, beida e-n matar, 6) biöda 
e-m til matar ^ 7) fara til matar, 8) setiast til matar, 9) taka 
til matar, 10) bidia ser matar, ii) afla ser matar. 

Om fgotl. ver se Bugge Norges Indskr. s. 155, 
Noreen Altschw. Gr. § 117 anm., § 409, 3 b. 

Nas, f. böjes i fgotl. som ö-stam. Jfr Altschw. Gr. § 399, anm. i . 
Belägg: nas 37.11, nasar 19 v 3. 

Afledningarna på idö hafva i de nordiska språken an- 
tagit /-stamsböjning ^. I händelse öfvergången skedde så 

* Det var ordet *rygr, som först bragte mig på den tanken, att 
i-omljudet i gotl. följt andra lagar än i de öfriga nordiska språken. 
^ Jfr Altschw. Gr. § 409, 3, anm. 3. 
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tidigt, att växlingen mellan omljudda och oomljudda for- 
mer ännu var bevarad i större utsträckning inom det nor- 
mala /-stamsparadigmet, är det sannolikt, att äfven ordeii 
på 43^ på analogisk väg blefvo delaktiga af denna väx- 
ling. Jag tror därför icke, att man af vokal isationen i ord 
afledda med -idn far draga några slutsatser rörande min 
hypotes. Men för fuUständighetensskull vill jag dock nämna, 
att äfven i de ord, där -iå^ fogats till en kort stafvelse, 
omljud i fgotl. Ijudlagsenligt måste hafva inträdt i alla kasus. 
Den Ijudlagsenliga vokalisationen visa teet <,'^takidö 
(Tamm Om fornnordiska feminina på -ti och på ipa s. 34 
och 42) och syndf som väl går tillbaka på ^suniåö, om 
ordet är . inhemskt. Kluge Etymologisches Wörterbuch VI 
387 b, likställer ordet med ett got. ^sunidi. Att en vokal 
är synkoperad mellan n och d visar den äldsta isländska 
formen synp. Jfr Larsson Ordförrådet i de älsta is länska 
handskrifterna sid. 321 b. 

Skulle det vid fortsatta undersökningar visa sig, att 
till denna grupp bör föras något fgotl. ord utan omljud, 
inverkar detta icke på min ståndpunkt, ty, som ofvan sagts, 
kunna omljudslösa former hafva uppkommit på analogisk 
väg efter öfvergången till /-deklinationen. 

Min diskussion af omljudet hos fgotl. /-stammar stödes 
af följande citat: 
Nygotl. grin L I 332, 

grinar fem. pl. L VI 26. 

grenknupp L VI 35. 
Dat. sg. mati 14.10, 4 vi, 

matj 96.2, 96.7, 

mielcmati 17.4, 

mialkmatj 7 r 4. 
Ack. sg. mat 47 v i, 
Afledn. mafjnajji? 17.3, 

madnadi? 7r 3. 
Nygotl. aftfnät L VI 33. 

matfatla 



matskut 



Gautau-Minning, kap. 5, del 4. 
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Gen. sg. rugar 25 r ii, 

rygar 48.7. 
Ack. sg. Rygh 53 r 6, 

rug 87.10. 
Nygotl. ryg L I 327, VI 35, Vi 42, 

ryg, Gautau-Minning, kap. 5, del 3, § 17; kap. 
5, del 4. 
Nom. sg. fordep sciepr 79. 1 1 , 

fordenschepW 48 v i . 
Dat. sg. caupmanna scap 98.13. 
Ack. sg. lekis schep 36.12, 

lekischep 19 r i, 

hiskep 99.18, 

raip schep loi.i. 
Nygotl. diverse ord på -skep L I 331 och 356, 

diverse ord på -skäp L VI 11, 12, 39, 40, 42, 50^ 

53, 55, 57, 66, 72. 
Nom. sg. slegr, slegftr 44.20, 23 v 7. 
Dat. sg. sleg 15.9, 

slegh 4 v 14, 

slegi 2 1 v 4. 
Ack. sg. slegk 37.8, 19 v 2. 

Nom. jpl. .f/f^^/V 37.7, 40", 19 v I, 21 r 8, 2irir. 
Gen. pl. slega, slegha 42.8, 57.16, 22 r 8, 3irio. 
Dat. pl. slegum 40.17. 
Ack. pl. slegi 40.8, 21 r 10. 
Nom. sg./^V//«.r/^r Säve 18, 

prim: stafr Sä ve 20, 138, 

primstafr Säve 153, 

prims taf ar Säve 203. 
Kompos. sta/garpa 14.7, 95.27, 

sta ff gar da 4 r 1 1 , 
} sta/a Säve 128. 
Gen. sg} kulasUpar 98.19, 98.21. 
Dat. sg. släp 97.9. 
Ack. sg. step 27.2, 27.13, 75.13, 98.8, . 

^ Använd som ortnamn. 
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sted I2VIO, 13 r 4, 30 r 3, 44 r 2, 

sta^ 55.19, 98.19, 9913 
Dat. pl. hangnastepunt Säve 158 (kan höra till en ^Vi-stam). 
(Njrgod,) bi stidum L I 366 bis, L VI 27. 
Ack. pl. stepi 97.18. 
Nom. sg. synd 102.8. 
Ack. pl. syndir 26.17, 
Sfjnd^r 12 v 5. 
Dat. sg. teet Ind. 35. 
Ack. sg. ver 37.", wer 19 v 3. 

Enligt hittills gängse uppfattning (jfr exempelvis 
Söderberg Forngtitnisk Ljudlära s. 9) skulle ordet eln i 
alla de nordiska språken Ijudlagsenligt hafva böjts 

Sg. Pl. 

Nom. "^elin alnar 

Gen. alnar alna 

Dat. *elin qlnum 

Ack. ^elin alnar. 

Då detta ord utan tvifvel oftast användes i plur. är 
det lätt att förstå de icke /-omljudda formernas seger 
i nästan alla nordiska språk. Men det synes mig högst 
osannolikt, att omljudets seger i fgotl. eln skulle bero på^ 
att tre kasus i sg. öfvervunnit den fjärde och hela pluralis. 
Man kan visserligen antaga, att de omljudda formerna haft 
stöd af lågt. ele^ el(e)ne^ men vida enklare är att utgå från 
min /-omljudshypotes, enligt h vilken omljud Ijudlagsenligt 
inträ dt i alla kasus. 

Beläggen för omljudda former äro följande: 
Nom. sg. eln Säve 204. 
Gen. sg. elna 38.8, 20 r 4. 
Gen. sg? elna 65.20, 37 v 5. 

Gen. pl. elna 38.8, 20 r 4, Fasti danici sid. 153, tre ggr. 
Ack. pl. elnar 51.20, 27 r 10. 
Nygotl. eln L I 330, 355, 
enar L VI 26, 
enniått L VI 35, 
femminstukk L VI 44. 
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Omljud saknas i: 
Kompos. alnbnga 58.1a, 
albuga 31 v 8. 
Nygotl. albuge Gautau-Minning, ordlistan, 
albugä Rietz. 

Frånvaron af omljud i kompositionsformen "^alfnjbu^i 
är jag icke benägen att förklara genom dubbel utjämning, 
oaktadt denna möjligen står öppen, då omljudet inträdde 
förr i de synkoperade kasusformerna än i de osynkope- 
rade. Ej heller önskar jag taga till hjälp det långa l i 
got. aleina (jfr Kock P. Br. B. XXIII s. 492). Jag tror, 
att omljudet saknas på grund af analogi med /-stammarna, 
hos hvilka omljudet ofta saknades i kompositionsformen. 
Jfr stefry men stafgarpr. 

Enligt benäget meddelande af kand. Wennérsten före- 
kommer en oomljudd form af ordet aln i en gotländsk visa. 
Formen torde vara lånad från fastlandet. 

Förekomsten af /-omljud i plur. af kortstafviga en- 
stafviga stammar får ej användas som bevis för min hypo- 
tes, då företeelsen är känd i alla nordiska språk och en- 
ligt min mening fatt sin förklaring genom Kocks lära om 
//?-omljudet. För fullständighetens skull meddelar jag dock 
följande citat: 

Nom.pl. dur'^ 67.7, 77.13, 38 v 7, 45 r 8. 
Dat. pl. duruni 11. 10, 20.15, 33.9, 33- »8, 41.1. 

durom 2 v 13, 9r4, i6ri2, 16 v 6, 17 v 3, 21 v 5. 
Ack. pl. tur Säve 70. 

Nygotl. former af dur, alla utan omljud, återfinnas L. I 
329, 352, 570, 574, VI 7, VI 26, Gautau-Min- 
ning kap. 5. del 3, § ^S- 
Nygotl. sing. nyt L I 327. 

plur. nytar, nytnar L VI 20. 

^ Fgotl. dur n. pl. plär anses som en fem. enstafvig stam, hvilken 
varit underkastad genusbytc, och uppföres på denna grund här. Emeller- 
tid har prof. Liden framhållit för mig, att ordet (i motsats till fisl. dyrr 
f. pl.) helst bör uppfattas som en a-stam = ty. tor n., got. daur n. 
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Formen (dat. sg.) nielno, Säve 103, får icke föras till- 
baka på en grundform *malindn (jfr Kock om mylna P. 
Br. B. XVIII 419), utan bör fattas som en transskription 
af fsv. melno. I Väte socken, där ifrågavarande runsten 
är funnen, finnes ännu en gård med namnet Mölner. Om 
e som det närmast till hands liggande tecknet för fsv. i 
gotländsk runskrift se Pipping Om runinskrifterna på de 
nyfunna Ardre-stenarna sid. 62^. 

Det synkoperande adj. yptn böjes i gotl. på föl- 
jande sätt: 

Nom. sg. n. vpit 104.16, 

yp^i 37-'3, 66.19, 38r II, 

vppit 19 v 4. 
Dat. sg. m. ypnu 67.8, 

^pno 38 v 8. 
Dat. sg. f. ypna 91.5. 
Dat. sg. n. ypnu 43.17, 

ijpnp 23 r3, 23 r 4, 56 r6. 
Ack. sg. f. ypna 91.6, 91.8, 91.9, 34r9. 34rii, 34v i, 

vpni 34 r II. 
Nygotl. ypen L VI 7, VI 28. 

De oomljudda formerna vpit, vppit och vpni skulle 
(jfr Söderberg Forngutnisk Ljudlära s. 9) tala emot min 
hypotes, om man vore tvungen antaga, att ordet haft en- 
dast -/»-suffix. Men såsom Kock framhåller {P. Br. B. 
XXIII s. 501) kan ordet hafva haft äfven -Ä«-suffix, hvar- 
igenom växlingen af omljudda och oomljudda former äfven 
i fgotl. får sin förklaring. Dessutom kan associationen 
med adverben up(p), uppi, hafva spelat in. 

En god pröfvosten på min hypotes lämna en del af 
adjektivens och adverbens komparationsformer Kortstaf- 
viga stammar, som bilda sin superlativ med tillägg af 



^ Jfr äfven Bråte Svtnska fornminnesföreningens tidskrift VII 67. 



114 

suffixet -ist- hafva i fisl. och fsv. ofta dubbla superlati- 
ver, beroende på, att i kvarstått i en del former och 
verkat omljud, i andra åter bortfallit utan att verka om- 
ljud. Ett typiskt exempel är fisl. bestr, baztr efter nom. 
*betistr, aec. bastån. Motsvarande växling i kompar. bil- 
dad med suffixet iR- har förklarats på ett likartadt sätt. 
Komparativsuffixets / är visserligen alltid synkoperadt, men 
i stället kan ändeisens i verka omljud i hela femin. sg. 
och nästan hela plur. ^ Men accepterar man läran om 
//?-omljudet, finner man, att dessa komparativer ljudlags- 
enligt måste hafva genomgående omljud. De omljudslösa 
formerna af komparativer, bildade med suffixet 4r- torde 
i själfva verket saknas i de äldsta isl. hdskr. (Kock Arkiv 
VIII 258) och förklaras enkelt som lån från superlativen. 
(Positiven bildas ju hos denna ordgrupp i regeln af annan 
stam än de högre graderna). 

I fgotl. måste, om min hypotes är riktig, äfven de af 
kortstafviga stammar bildade superlativerna på -ist- fa ge- 
nomgående omljud, och för komparativer na på -iR- är 
därigenom den väsentliga källan till omljudslösa former 
afskuren. 

Afven här verifieras min hypotes af fakta: 
Kompar. adv. be fr 42 v 10. 
N. sg. n. superi, best 56.9, 30 r 11. 

Omljudda nygotl. komp. och superi, af god, samt 
afledningar af komp. finnas: L I 330, VI 13, 21, 22, 28, 38,. 
42, 43, 45, 49. 

Komp. d. sg. m. frembra 33.19, löv/. 
Komp. d. pl. m. f[r]embru 75.7, 

f rembro 43 v 1 1 . 
Superi, ack. pl. va. fremstu 41.14, 22 r i. 
Komp. adv. fyr"^ 8.12, 11. 14, 12.4, 23.1, 40.14, 43", 46.3^ 
46.10, 49.9, 53.7, 58-4, 64.11, 66.18. 68.24, 73.3, 8l.9> 

91.16, 96.13, 97.6, I00.12, I0V4,.2IV2, 22VI2^ 

24 r 4, 24 r 8, 25 v 10, 28 vi, 36 v 8, 38 r 10, 39 v 8,. 
41 v 12, 49 v 4. 

^ Jfr Noreeil Geschichte d. nord. Spr. § 51.S. 
'^ Jfr for i Ög-, Tamm Uppsalastudier s. 31. 
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Komp. d. sg. n. fyrra ^ lOi .24. 
Komp. (adverbielt) fyrra 3 r 9, 28 r 2, 31 v 4, 34 v 4. 
Superi, adv. fyrst^ 100.18. 

Superi, n. sg. f. fyrsti 99.14, 9920, 

fyrstj 100.6. 
nom. n. fyrst 7.3, i^** 2. 

d. sg. n. fyrsta 28.1, 28.3, 45.14, 82.16, I3rii, 

13 v I, 25 r märg., 50 r 10. 
ack. sg. f. fyrstu 74.5, 94.3, 42 r 11, 42 v i, 

fystu 73.23. ' 
ack. sg. n. fyrsta 12.16, 18.17, 56.5, 56.20, 3 v 5, 

8r3, 30 r 8, 30 v 5. 
Superi, (adverbielt) /^rjrf 93.11, 93.14, 94.3, 96.15, 45 r 12, 

46 r 10, 
fyrstj 77.19, 98.18, 
fysti 61.17, 
fyrsta 35 r 3, 
[^X) fyrstum Ind. i, 7.2. 
Nygotl. fyst, fyste m. fl. omljudda focmer L I 574, 576, 

VI 29, 38, 44, 46, 
Kompar. g. sg. f. yfru 88.6, 53 v 8. 

ack. pl. m. yfru \\,\i. 
Superi, gen. sg. m. yfrsta 65.20. 
ack. sg. m. yfrsta 66.12. 

Det har länge varit kändt och erkändt, att verben af 
2 svaga klassen i fgotl. i regeln hafva omljud äfven i 
preterital formerna. Jfr Söderberg Forngutnisk Ljudlära 

o 

s. 12, Wimmer Akirkeby s. 44. Detta är just hvad man 
enligt min hypotes har att vänta, men hittills har man 
betraktat de omljudda preteri talformerna som unga analogi- 
bildningar. För min del kan jag ej se saken ur denna 
synpunkt. Dessa omljudda former återfinnas redan i de 
äldsta beläggen, d. v. s. redan på loootalet (Ardre III setu, 



* Jfr/orra i Ög. Tamm, loc. cit. 

- Jfr först, forstu i Ö^. Tamm, loc. cit. 
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Hogrän, Säve 84 lekpi). Vid formen setu (= settu) far man 
kanske icke fasta så mycken vikt, då äfven fisl. blott har 
omljudda former af detta verb, men Hogrän-stenens lek^i 
är ett kraftigt stöd for min mening. 

Wimmer har [Akirkeby s. 71 — 72) väsenthgen på. 
grund af formen lek§i, h vilken han betraktar som nybildning, 
och på grund af den redan genomförda öfvergången ia > ie 
velat framflytta Hogrän-stenén till c. 1200. Jag har emeller- 
tid {Om runinskrifterna på de nyfunna Ardre-stenama s. 47 flf.) 
visat, att Hogrän-stenen hör till ett område på Gotland, 
där öfvergången ia > ie inträdt tidigare än i andra trakter. 
Och då jag på grund af en hel serie iakttagelser, som äro 
oberoende af språket på Hogrän-stenen, kommit till den 
öfvertygelsen, att formen lekpi (= legat) är Ijudlagsenlig, 
så måste min beviskedja löpa i motsatt riktning mot Wim- 
mers. Jag utgår från den tidsbestämning för stenen, som 
Hildebrand [Månadsblad 1887, s. 184) gjort på historisk- 
arkeologiska grunder, och finner i den tidiga förekomsten 
af ett omljudt preteritum af 2 svaga klassen ett stöd bland 
många för min /-omljudshypotes. 

Som stöd för det äldre antagandet, att en analogi- 
bildning efter presensformerna föreligger, skola måhända 
anföras formerna pytti 94.7 och syct^ 9.3, 14.13, \^.\^y sycht 
4 v 2, 4 v 6 samt böjningen af verbet segia. Ingen bin- 
devokal i föreligger i den ursprungliga preteritalböjningen 
af verben pykkia^ sykia och segia^ och formerna fyytti^ 
sy et, segpi, se et äro sålunda obestridligen analogibild- 
ningar, delvis just af den art man antagit för ^beria, fly tia, 
rypia m. fl. 

Härtill anmärker jag: 

i) Den omständigheten, att preterita af verben pykkia, 
sykia (i fisl. 3 sv. kl. med bindevokallösa preterita) och 
segia (i fisl. 4 sv. kl., frånsedt sekundära beröringar med 
2 sv. i presensformerna) i fgotl., men icke i fisl., visa om- 
ljud, beror just på, att antalet verb, som Ijudlagsenligt 



o 

^ Jfr Wimmer Akirkeby s. 44. 
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hade genomgående omljud, var större i fgotl. och system- 
tvång till förmån för omljudda preteritalformer sålunda 
kraftigare kunde göra sig gällande i detta språk. Beträf- 
fande verbet sykia föreligger äfven den möjligheten, att 
fgotl. här likasom i många punkter öfverensstämmer mindre 
med de andra nordiska språken än med gotiskan. Got. 
sokjan har i pret. bindevokalen /. 

2) I händelse omljudet i pret. af 2 kl. svaga verb 
endast hade berott på analogibildning, vore det en under- 
lig tillfällighet, att de fa omljudslösa preteritalformer af 
svaga verb med omljudda presentia, som finnas i fgotl., 
alla hänföra sig till verb, som enligt andra germ. språks 
vittnesbörd antingen saknat eller kunnat sakna bindevokal, 
eller ock haft en annan bindevokal än i^. 

Formen kugfji i G'. S. kan betraktas som framgången 
ur ett bindevokallöst preteritum (Jfr Noreen, Gesch. d. nord. 
Spr, s. 635). Part. ^^x^t. gar(r) går, som bekant, tillbaka på 
formen ^garuR (Rökst. karuR). Pret. g(i)arpi, gfijarpu har 
sitt oomljudda a delvis från part. pret., men kanske icke 
endast därifrån. Vi behöfva icke ansätta "^garid- (Sievers 
Göttingische Gel. Anz. 1883, s. 55 ff.) som enda grund- 
form, ty, såsom Gering framhåller i sin inledning till Finn- 
boga Saga sid. VIII, visar fht., att verbet haft äfven bindevo- 
kallösa former i pret. 

Ett säkert bindevokallöst pret. ptc, som saknar om- 
ljud i fgotl., är ort af yrkta. 

Den enstaka formen sagdu i cod. B kan bero på 
inflytande från fastlandet, men behöfver ej förklaras så, 
då verbet segta hör till 4 sv. klassen och Ijudlagsenligt 
bör sakna omljud i pret. äfven i fgotl. 

Mina slutsatser rörande behandlingen af /-omljudet i 
de fgotl. sv. verben stödjas af följande citat: 



^ Den nygotl. tormen bisatt L. VI 32 tager jag ej i betraktande, 
emedan den utan tvifvel är lånad från fastlandet. Jfr formen bansätt i 
Gautau- Minmng och en mängd andra omljudda preteritalformer af 
verbet setia. 
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2 sg. pres. ind akt. ber 23.2, 10 v 5. 

3 sg. pres. ind. akt. ber 34.22, 34.23, 17 v 12, 18 r i, 18 r 2, 

56 r 2. 
3 sg. pres. ind. recipr. bers 44.16, 23 v 4, 23 v 5, 56 r 8. 
3 pl. pret. ind. akt. be[rp]u Akirkeby. 
N. sg. m. pret. ptc. berjjr 25.2, 37.6, 43.18. 

berd'r 11 v 6, I9r 11, 

berdir 23 r 5. 
N. sg. f. pret. ptc. ber'p 1 1.7, 35.10. 

berd 18 r 6, 18 r 8, 

berdh 2 v 12, 

ber[^ 35.6. 
Dat. sg. f. pret. ptc. berpri Ind. 18. 



3 sg. pret. ind. dy I 79.19. 

d^j/// 48 v 5. 



Pres. inf. Jlytia 74.10, 42 v 4. 

3 sg. pres. konj. Jlytj, fly ti 74.8, 42 v 2. 
3 pl. pret. ind. flyttti, fiytto 92.8, 33 r 8. 
Nygotl. flyie, 1. flytte L VI 7. 



Nygotl. frime L VI 7. 



Nygotl. grime, gremde, gremt L VI 8. 



3 sg. pret. ind. hug^i 95.13. 



3 sg. pres. ind. akt. hyl 37.17, 19 v 6, 22 v 6. 

hy II 89.16. 
Nygotl. ÄjÄ? LI316, 324, 326, 354. 



Pres. inf. akt cre[i]fia 34.15, 

kreffuia 17 r 7, 17 v lO. 



Nygotl. kviluy kvile, kvUar L I 316, VI 7, VI 22 
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Pres. inf. akt. l^gg^a 9.17, 10.4, 43.1, 2 r 5, 2 rp, 22 v 

märg., 46 v 8. 
3 sg. pres. ind. akt. leggir 10.9, 18.13, 3520, 35.21, 2ri3, 

i8v3, 
leggir 7 v 12. 
3sg.pres.konj.akt./<f^* 10.12, 35.13, 35.14, 82.7, 83.1, 2 v i, 

5 v 7, 18 no, i8rii, 46 v 5, 50 r 2, 
50 v 2. 
3 sg. pret. ind. akt. lekpz Hogrän (Säve 84, Runverser 

s. 287 flf.), 
legfji 12.14, 
legdi 3 v 4. 
3 sg. pret. ind. reflex, legpis 97.23. 
3 pl. pret. ind. akt. legpu 10. i. 
Neutr. sg. pret. ptc. legt, leght 61.12, 34 v 11. 
Nygotl. leggavy legde, faitlegd, palegdar L VI 22, I 574, 

VI 34, VI 42. 



Sg. n. pret. ptc. lyct 104.14. (Jfr dock Kock P, Br, B, 

XVIII 436). 



Pres. inf. lagrypia 34.15, 

lagrydia, laghrydia ijrjy 17VII. 
Sg. n. pret. ptc. lagrytt 23.16 (Kan enl. Schlyter äfven läsas 

lagryct). 

lag ryt 1 1 r i . 
Nygotl. ryda L I 326, 

ryddar L VI 22. 



3 sg. pres. ind. sekr 1 1.21, 

setKr 3 r 6, felskrifning för sekW eller sekfr 
(secfr). Om sammanblandningen af 
verben sekia och sekta (scekta) se 
Kock P, Br, B. XVIII 436. 



la 
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Pres. inf. selia 17.6, 19.4, 46.10, 46.12, 46.18, 67.14, 

68.9, 68.15, 7r4, 8r7, 24r8, 24 r 9, 
24ri3, 38 v 12, 39 r lO, 39 v 2. 
3 sg. pres. ind akt. sel 69.2, 69.9, 39 v 9, 40 r i. 

sell 50.17, 26 v 4. 
3 pl. pres. ind. selia 69.18, 40 r 7. 

3 pl. pres. konj. selin 68.15, 69.13, 39 v 2, 40 r 4. 
3 sg. pret. ind. seldi 42 v 8, 43 r 2. 

Sg. neutr. pret. ptc. seli 43 r 10. 
Nygotl. sila L I 306, 316, 331, 354, 

sile LVI7. 



3 sg. pres. ind. sembr 103.12. 

Sg. neutr. pret. ptc. reflex, sempt sic 72.17. 

senipt sik 33 r 6, 33 v 9, 55 r 3, 
sempt sick 41 v 8, 52rio, 
sempsic, senip sic 60. 14, 8 5 . 1 5 , 92 .5. 



Pres. inf. seiia 42.16, 42.17, 52.20, 68.22, 22 v 3, 

22 v 4, 28 r 5, 39 v 6. 
3 sg. pres. ind. seir 64.12, 73.6, 86.13, 

sefr 36 v 8, 41 v 14, 52 v 7. 
3 sg. pres. konj. seti 69.1, 39 v 8. 
3 pl. pret. ind. setu Ardre III. 

N. sg. f. pret. ptc. sett 99.11. 
Nygotl. sette, setted, sett L VI 9, 

settar L VI 22, 45, 

setede L I 576, 

upsetty äutsett L VI 34, 

upsettar L VI 40, 

äv settar äutsett ar L VI 41, 

söislsettar L VI 49. 

bansätt, jär tu bansätter^ Gautau-Min- 
ning, kap. 5, del 4. 



^ Några rader nedanför står: jästu befängd, år nu elack förundran, 
såsom äsiu bansatter, besatt. Ordet besatt är här tillagdt som förklaring 
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Nygotl. bisatt L VI 32. Formen är sannolikt lånad från 
fastlandet. 

Nygotl. skyla L I 316, 327. 

skylle, skylde, skylt L VI 9. 



Nygotl. snara LI 316. 



Pres. inf spyria 77.16, 45 r 10. 

N. sg. m. part. pret. spyrpr 16.16. 

spyrdW 6 v 12. 
Nygotl. spyra L I 298, 306, 327. 

3 sg. pres. ind pass. sttz 19.5, 

ste'pz 47.13. 

steds 8r 8, 24 v 12. 
Dat. sg. m. pret. part. ste^pdum 100.23. 
Nygotl. steda LI316. 

Nygotl. styda L I 327. 

Pres. inf. tellia Fasti danici s. 149. 

2 sg. imper. tel 2 ggr » » » » . 

ten ^ » » » » . 

Sg. neut. pret. ptc. telt 34.1, 16 v 9. 

Nygotl. t^me LVI7. 



Nygotl. vekke, vekked, vekt LVI9. 
vekkar, vektar L VI 22. 

Nygotl. vela L I 354, 
véle L VI 29. 

3 pl. pret. ind. pass. wendus 100.20. 
Nygotl. vene L VI 7, 



för svenska läsare och bör ej fattas som hörande till den gotländska 
fras, som citeras. I bansatter är ä-pricken förmodligen bortglömd, efter- 
som vi strax ofvanför finna formerna bansäti, bansatter. Bansatter är för 
öfrigt från början ett kyrkligt ord, och förmodligen har prästerskapet 
infört äfven fastlandsformen bansatter. 

^ Felskrifning för tel; jfr Wimmer Akirkeby, sid. 63, not. 3. 
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Nygotl. vene, vinde, veni L VI 9, 

vinde L VI 31, 
vindar L VI 22. 



Pres. inf. akt. veria 39.10. 

reflex, werias 20 v 8. 

2 sg. pres. ind. reflex, vers, wers 42.9, 22 r 9. 

3 sg. pifes. ind. reflex, vers, wers 40.12, 44.8, 56.10, 56.23, 

4 v 7, 21 VI, 23r II, 30r II, 30 V7. 
3 pl. pres. ind. akt. veria, weria 71.7, 41 r 3. 
3 sg. pres. konj. akt. verj, weri 54.2, 29 r 2. 
3 sg- pr^s. konj. pass. veris 14.20. 
Nom. sg. m. pret. ptc. verpr, werdW 77.20, 45 v i. 
Sg. neutr. pret. ptc. vert, wert 57.5, 31 r i. 



Nygotl. tinay tine LI316, VI 7. 



Pres. inf. kierua Hogrän (Säve 84, Runverser s. 287 ff.). 

[kijarua Ardre V, 

kearua Ardre VII, 

kiara Säve i, 114, 149, 169, 178, 180, 

keara Säve 179, 

giara 17.15, Säve 21, 122, 125, 137, 140, 
142, 143, 144, 145, 146, 164, 168, 186, 196, 

gieara Säve 151, 

kieRa Säve 96, P. A. Säve 5. lyo II. 

giera 12.3, 12.5, 15.12, 22.5, 103.19, loi.i, 
101.22, 104.11, 3r9, 5r6, 6 v 4, 
7rio, 10 r 5, Säve 10, 11, 123, 

giora 3 r 9, 

kira Säve 71, 154, 155, 

kera Säve 14, 180, 

gira Säve i, 19, 

gera Säve 20, 22, 25, 53, 54, 58, 59, 60, 72, 
100, 124, 126, 158, 197, 
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Pres. inf. gara Säve 15, 65, 

gerra Säve ^^, 138 (Sjöborg II, Pl. 4, fig. 8), 

I47i 
^>rrÄ 16.3, 5r9. 

3 ^S- pres. ind. ^^'r/y 72.6, 

gierir \Zm^ 20.12, 26.23, 27.10, 33.11, 34.4, 
36.7, 44.8, 44.12, 54.12, 54.13, 54.15, 
54.17, 54.19, 57.3, 65.9, 70.14, 83.6, 
^/>r 90.13, 8ri, 9r2, 12 v 9, 13 r 2, 16 vi, 
17 r I, 17 v 4, 17 v 7, 17 V9, 18 v 10, 
23ri2, 23ri3, 23 vi, 29r9, 29rio, 
29ri2, 29ri3, 30 v 11, 37 r 9, 40 
v 5, 41 ri6, 50 v 5, 54 v II, 56 r 7. 
3 sg. pres. ind. pass. gieris 85.3, 

giers 5 1 v 9. 
3 ^S- pres. konj. akt. gierj 90.4, 

gieri 60.15, 60.20, 70.11, 72.7, 33 v 10, 
34 r 2, 4ir 16, 43 r 7, 54 v 5. 

2 sg. imper. gier 43.10, 67.9, 22 v 11, 38 v 9. 
Dat. pl. pres. part. kieruantum Ardre VI. 

3 sg. pret. ind. kiar'p:i Säve 167, 

kierfn Säve 13, 
kfijrfji Säve i, 
gerpi Säve 72, 

giarpi Säve 142, 146, 168, 195, 
gierpt 12.10, 20.14, 22.6, 96.15, 97.5, 98.8, 98.18, 
98.23, 99.18, 101.18, Säve 9, 17, 91 
(Wallin Runographia II 151), 94, 
gierdi, gierdj 3 v i, 9 r 3, 10 r 5, 
ger di Säve 35, 
gerde Säve 138, 

geari Säve 85 (jfr Ar dre stenarna s. 65). 
3 pl. pret. ind. kiarpu Ardre III, 

giarpu Akirkeby, 

gierpu 95.6, 96.3, 100.10, 101.21, 101.24. 
Part. pret. n. sg. m. gar 16.19, 6 v 14, 
» » n. sg. f. gar 100.7, 
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Part. pret. neutr. sg. gart 12.12, 20.10, 20.13, 22.12, 26.12, 

56.17, 57.10, 80.5, 90.15,96.13, 3 v 2, 
9ri, 9r2, lorio, 12 v 2, 30 v 3, 
31 r6, 43 r I. 48 v 10, 
ack. sg. m. garran 61. 11, 34 v 10, 
ack. sg. f. garra 10.17, 2 v 5. 
dat. pl. garrum 86.5, 

garrom 52 v i. 
Nygotl. glre, gärde, gärt L VI 8, 
gärde L VI 30, 
haimgärdar L VI 41, 
gara LI 332. 



Pres. inf. akt. segia 1 1.7, 64.3, 65.7, 68.24, 74.2, 74.7, 36 v 2, 

37^8, 39 v 7, 42r 12, 42 v 2, 

seghia 2 v 1 1 . 
Pres. inf. pass. sekias Säve 8. 
3 sg. pres. ind. segr 40.8, 62.22, 64.21, 

segir 77.17, 

segr 21 no, 35 v 7, 37 r 3, 45 r n» 46 v 10. 
3 pl. pres. ind. segia 7.1, 20.19, / 

seghia 9 r 6. 
3 sg. pres. konj. segi, segj 56.6, 67.15, 74-2, 747, 87.11, 

seghi 30 r 9, 42 v 2, 53 r 7, 

segi[a] 42 r 12. 
3 pl. pres. konj. segin 83.13, 50 v 10. 

2 sg. imper. seg 38 v 12. 
Pres. part. segiandis 6 r 6. 

3 sg. pres. ind. seghi 94.8, 95.19, 99.1, 99.8, 

.y^Å^/ Akirkeby, 
se di Säve 3. 
3 pl. pret. ind. sagdu 2 r 8. 
Part. pret. n. sg. m. segdW 28 r 2. 
neutr. sg. segt 65.3, 

5^^^/ 39r II, 
secht 37 r 6, 
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sed 52.17, 

seth (felskrifning) 68.11. 
Nygotl. sige, segde, sekt L VI 8, 
segde L I 570 bis, I 572, 
segdi L I 330. 



Pres. inf. sykia 11. 15, 14.14, 20.21, 24.2, 73.8, 80.8, 

89.4, 97-9, 97-1^ 97-i8. 97-20, 3r3, 

4 v 3, 9 r 7, 1 1 r 5, 42 r I, 49 r 2, 54 r 7. 

3 sg. pres. ind. sykir 26.6, 27.8, 88.9, 4 r 3, 2r 10, 13 r i, 

sy])ir (felskr.) 13.14, 
sykr 53 v 10. 
3 sg. pres. konj. syki 27.4, 12 v 12. 
Pret ptc. neutr. sg. jt^^/ 9.3, 1413, 14.19, 

sycht 4 v 2, 4 v 6, 
sicht (felskrifning) i ^)^ v 10. 



3 sg. pres. ind. pyckir 20.20. 

tykk'r 9 r 7. 
3 sg. pret. ind. pytti (ändradt från piiti) 94.7. 



Pres. inf yrkia 62.18, 

yrckia 35 v 5. 
3 pl. pres. konj. yrkin 18.8, 7 v 8. 
Pret. ptc. neutr. sg. ort 33.8, 16 r 1 1. 



Mot min /-omljudshypotes och mot Kocks lära om 
/Ä-omljudet talar vid första ögonkastet frånvaron af om- 
ljud i 2. 3. sing. pres. ind. af kortstafviga starka verb. Jag 
har i cod. A antecknat exempelvis: 

cumbr 31 ggr, acr 2 ggr, far 9 ggr, grafr i gg, 
tacr, takr 33 ggr. 

Men sammanställer man härmed förhållandena hos 
verb med lång rotstafvelse i 2. 3. sg. pres. ind.: biaupr i ^'g\ 
briautr, brjautr 7 ggr; fliaugr i ^^\ liautr, liauz, liautz 
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II ggr; niautr, i gg; schiautr 4 ggr; standr 8 ggr m. fl. 
finner man, att en utjämning i stor skala föreligger, och 
att frågan om /-omljudets inträde eller uteblifvande vid 
synkopering af / efter kort rotstafvelse alls icke får be- 
dömas med ledning af de starka verbens presensformer. 
Bland de starka verbens part. pret. har jag ej anno- 
terat något säkert fall af omljud. Jag vill dock tillägga, 
att vi af verbet draga (nygotl. drega L I 332, jfr Söder- 
berg Forngutnisk Ljudlära sid. 29) hafva många former 
med e i rotstafvelsen, såsom framgår af följande citat: 

Draga 

Pres. inf. draga 26.4, 

drega 12 r 9. 
3 sg. pres. ind. dragr 74.14, 

dragW 43 v 3- 
3 sg. pres. konj. dragi 26.8, 27.2, 27.17, 12 r 5, 12 r ii, 

dragj 25.19, 

dragé 13 r 4, 13 r 6, 

dregi 27.13, 

dr eg ht 12 v 10. 
3 sg. pret. ind. drog 26.11, 

drog k 1 2 v I . 
Pret. ptc. n. sg. f. dragin 26.13, 39.13, 20 v 9, 

dre gin 12 v 3, 

dragit 25.19, 
neutr. sg. draghit 12 r 5, 

dregit 43.5. 

Noreen förklarar [Altsckw. Gr. § 179, AltisL Gr. § 
149.4) ^-vokalen såsom uppkommen genom rotvariation. 
Måhända kan man dock åtminstonie för gotländskans vid- 
kommande tänka sig saken så, att de omljudda formerna 
varit lifskraftigare än i de flesta andra starka verb, emedan 
de haft stöd af det lågtyska verbet dregen. 

I diskussionen af det fgotl. /-omljudet bör måhända 
äfven formen ketningar (102.4) indragas. Jfr Wadstein Nor- 
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disk Tidsskrift for Filologi 3 R. III 7, Noreen Altsckw, Gr, 
§ 327, anm. Omljudet kan dock härröra från ett obelagdt 
verb *heiia = got. haljan eller vara framkalladt af afled- 
ningsändelsens /. 

Till förmån för min mening skulle jag ännu vilja 
åberopa den omständigheten, att ordet för örtug i G. L. 
alltid heter ertaug. Jag hänvisar till följande 38 belägg- 
ställen : 

Ack. sg. ertaug 81.2, 81.14, 82.13, 49 v 7, 53 r i, 

ertaugh 87.3, 49 r 10, 50 r 7. 
Nom.ack.pl. ertaugar 42.4, 42.17, 57.18, 58.5, 58.17, 66.15, 

76.2, 
ertaugliar 58.13, 

ertaugW 22 v 6, 23 v i, 31 r 11, 31 v 4, 31 v 9 
bis, 31 v 12, 32 r I, 38 r 7, 38 r 8,. 44 r 9, 
5orii, 
ertaugr 44.12, 82.18, 
ertair 66.14, 
^r[taugar] 58.14, 58.18. 
Dat. pl. ertaugum 43.9, 66.6, 

ertaugom 22 v 3, 22 v i r, 38 r 2. 

I allt väsentligt anslutande mig till den förklaring af 
ordets växlande former i de nordiska språken, som gifvits 
af Liden och accepterats af Noreen i Altschw, Gr. § 59.7, 
§ 62.2 och § 65.1 tänker jag mig utvecklingsgången på 
följande sätt: 

Fisl. och fsv. Fgotl. 

*aritta- > ^arti- > *erti- ^ , "^aritia- > "^erti- 

^arita- > "^erit- 1. art- ^ *arita- > ert- 



^arutia- > *pr//- > "^erti- 

^aruta- > ^Qrut- (fsv. ^^arut-) 1. Ort' 



ert 
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I Katarina Gillestadga finnas åtskilliga former, som i 
händelse man finge betrakta dem som äkta gotländska, 
svårligen kunde förlikas med min uppfattning af /-omljudet: 

forst^ Spegel s. 184 rad 25, Schoumacher s. 29 rad 12, 

Klemming s. 149 rad 7. 
kallar Spegel s. 185 rad 27, Schoumacher s. 30 rad 7, 

Klemming s. 150 rad 20. 
artaug Spegel s. 185 rad 21, Schoumacher s. 30 rad 3, 

Klemming s. 150 rad 12. 
artäug Spegel s. 185 rad 30 (Schoumacher och Klemming: 

artaug, jfr sid. 90). 

Dylika fall göra mig emellertid icke det ringaste 
tveksam beträffande riktigheten af min /-omljudshypotes. 
Gillestadgan innehåller nämligen en mängd former, hvilka 
oberoende af /-omljudslagarna måste betecknas som ogut- 
niska, och då synes det mig riktigast att äfven betrakta 
formerna först, kallar, artaug, artäug, hvilka bestämdt af- 
vika från språkbruket i G. L., dels som lån från fastlandet, 
dels som hybrida former. 

Ovedersägligt ogutniska äro åtminstone följande for- 
mer i Gillestadgan: 

io Spegel s. 185 rad 8, Schoumacher s. 29 rad 27, Klem- 
ming s. 149 rad 28. 
öre Spegel s. 185 rad 2, 12, Schoumacher s. 29 rad 22, 30, 

Klemming s. 149 rad 21, s. 150 rad 4. 
förö Spegel s. 185 rad 7, Schoumacher s. 29 rad 26, Klem- 
ming s. 149 rad 26. 
folgia Spegel s. 184 rad 27, Schoumacher s. 29 rad 14, 

Klemming^ s. 149 rad 10. 
gömat (latiniserad form) Schoumacher s. 31 rad 7, Klem- 
ming s. 151 rad 29. Spegel s. 186 rad 28 har 
goniat. 



^ Men fyr st ^ Spegel s. 186 r. 3, Schoumacher s. 30 r. 16, Klem- 
ming s. 150 r. 33. 



129 

Som en ogutnisk form måste man sannolikt äfven 
beteckna nom. pl. systr Spegel s. 184 rad 27 och 28, s. 
185 rad 33, s. 186 rad 3, Schoumacher s. 29 rad 14 och 15, 
s. 30 rad 12 och 17, Klemming s. 149 rad 10 och 11, s. 
150 rad 28, s. 151 rad i. I oblandadt gutniska urkunder 
möter oss redan i äldsta tid formerna systriR, systrir. Jfr 
den andra Sjonhem-stenen (Sä ve 90) och G. L. 47.22, 
48.16, 6i.a, 25 r 6, 25 v 3, 34 r 3. Afven bör anmärkas, att 
gen. af reflex, poss. pron. i G. L. alltid heter sina (46.14, 
51.1a, 66.5, 24 r 10, 27 r 5, 38 r 2) i Gillestadgan däremot 
sin (Spegel s. 185 rad 26, Schoumacher s. 30 rad 7, Klem- 
ming s. 150 rad 19). 



Jag tror mig nu hafva visat, att svagtonigt i i fgotl. 
verkat omljud på vokalen i en föregående starktonig staf- 
velse, äfven om i sedermera synkoperats och den starkto- 
niga stafvelsen var kort. För att förklara denna afvikelse 
från förhållandena i de öfriga nordiska språken, behöfver 
man endast antaga, att /-omljudet uppträdt något tidigare 
på Gotland än i den öfriga norden och redan någon tid 
före synkopeperioden nått det stadium, då omljud verka- 
des äfven af sådana /-ljud, som stodo på andra trappste- 
get af den dynamiska skalan. (Jfr pl. II, fig. 2.) 

Det är med stor tillfredsställelse jag kan meddela, 
att mag. O. F. Hultman äfvenledes kommit till det resul- 
tat, att ett sedermera synkoperadt i i fgotl. verkat omljud 
på en föregående starktonig stafvelses vokal, äfven om 
denna starktoniga stafvelse var kort. I december 1899 
sände jag till några fackmän ett meddelande om mina 
åsikter rörande /-omljudet i fgotl. och fick då af mag. 
Hultman det svaret, att han gjort samma iakttagelse 
som jag. 

Det var från början min afsikt att samtidigt med be- 
handlingen af /-omljudet upptaga äfven ^-omljudet i de 
nordiska språken till diskussion. Men arbeten af annat 
slag, som mellankommit, hafva tvungit mig att afstå från 
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min föresats. Jag hoppas att «-omljudsproblemet af någon 
annan forskare skall vara bragt närmare sin definitiva lös- 
ning, då jag åter får tillfälle att sysselsätta mig med det- 
samma. 

Urg. auA >fgotL au, 

I sin kända afhandling Undersöknmg om de ger- 
manska , i synnerhet nordiska formerna af adjektivet hög 
(Arkiv I s. 266 ff.) har prof. Läffler lagt en fast grund 
för vår kunskap om behandlingen af urg. auh i de nor- 
diska språken. Han visar med stöd af säkra fakta, att 
en öfvergång auh > öÄ > ö måste hafva ägt rum; Men en- 
ligt min mening drar Läffler för vidtgående slutsatser af 
sina iakttagelser, då han s. 268 säger, att öfvergången 
auh > öÄ varit samnordisk. Från fgotl. har iläffler ej an- 
fört ett enda exempel, som skulle stödja hans mening; 
tvärtom anmärker han s. 283, att de fgotl. formerna haur, 
hau, haut, koyrin, hoystr äro »svårförklarliga». 

Men om nu en del fgotl. former tala emot Läfflers 
ljudlag, men inga för densamma, hvarför skall man då an- 
taga, att lagen varit samnordisk? Hvarfor icke antaga, att 
språket på den afskilda ön Gotland i detta fall, liksom i 
så många andra, gått sina egna vägar? 

För min del anser jag det otvifvelaktigt, att Läfflers 
lag icke gällt för fgotl. och sålunda icke kan betecknas 
som samnordisk. Jag hänvisar till följande materialsam- 
ling: 

Fgotl. haur = fisl. hor, got. hauhs. 

Positivus. 

Nom. sg. m. haur 65.20, 37 v 5. 

Nom. sg. f. hau Fasti Danici, s. 153 (Liljegren Runur- 
kunder s. 284). 
Nom. sg. n. haut 73.7, 

haucht 42 r I . 
Ack. sg. f h[u]auga 38.8, 

hauga 20 r 4. 



/ 
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Adverb. 



Nom. sg. f. 
Ack. pl. n. 

Adverb. 



haut 58.9, 

haucht 31 v 5, 31 v 6. 

Kampar ativus. 

hoypri (felskr. för hoygri) 102.13. 
hoygrj 73.16, 
hoygri 42 r 6. 
hoyrin 73.9, 42 r i. 



Superlativus. 

Nom. sg. m. hoy[g]str {g tillagdt i marginalen) 25.4, 

hoyxfr 1 1 v 7. 

hoy[g]sta {g tillagdt i marginalen) loo.a 
hoystu 96.4. 



Gen. sg. m. 
Ack. sg. f. 



Nygotl. former af haur, ^haugr äro: havur L I 302, 
320, haugar I 574, VI 21, haukt I 570, hoigar (kompar.) 
L VI 21, haugdregen L VI 41. 

Fgotl. pau—got. pau, pauA, /sv. pe, po. 

pau 9.14, 12. 1, 12. a, 16.12, 17.19, 18. a, 18. ao, l8.ai, 24.4, 

25.1, 27.3, 27.5, 27.33, 35.1, 35.7, 36.4 bis, 36.11, 36.aa, 
37-9, 37'2» 37-20, 3^n, 43-4, 441, 46.3, 4ö->7, 47h, 

47.18, 49.5, 53.34, 54.10, 56.ao, 65.1a, 65.30, 69.6, 73.20, 

77.13, 79.3, 79.5, 82.4, 82.17, 96.10, 98.1a, 102.19, 102,32, 

103.7, 104.10. Summa 48 ggr. 

paun 55.2. 

paut 75.9, 98.12. 

/kau 12 v II. 

/Aan (felskr. för tAau) 2 r 4, 3 r 7, 6 v 10, 7 v i, 7 v 5, 8 r 5, 
nr 6, II v 5, 12 v 12, I3rii, 13 v 10, 18 r 2, 18 v 7 
bis, 19 r I, 19 r 8, 19 v 2, 19 v 4, 19 v 8, 2Ö r 8, 23 r 6, 
24 v 13, 25 r 3, 25 v märg., 28vii, 39V li, 41 r 8, 
42 r 9, 46 r 6, 46 v 2, 46 v 7, 54 vi. Summa 32 ggr. 

tan (felskrifning för tau) 3r8, n V3, 24 r 4, 24 r 13, 29 r 7, 
30 v 5, 37r II, 43 v 12, 45 r 9, 47 r 3, 49 v 13, 5or 11. 
Summa 12 ggr. 
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p^yg^ 53'9. 7i"- 
paigin (felskrifning) 49.3. 
thoyghin 25 v märg. 
toygi 47 v 10. 
Nygotl. dau L I 341. 

Gotl. I au ^=fno, -lo, 

Fgotl. law (= nygotl. Lau, sockennamn) på ett kors i Burs 
socken, förfardigadt på I400talet. Jfr Säve, Sv. 
Forum, fören. iidskr. II, 11, fig. 7. Lindström 
II s. 63. 

Nygotl. LaUy sockennamn, 

Viklau, sockennamn, 

- * * 

Laus, flere »ängar» ^ i Ostergarn socken. P. A. 
Säves anteckningar, Uppsala Univ. Bibi. R. 
623, 2, II, s. 44. 
{Lauhage, gård i Stenkyrka socken). 

På grund af det framlagda materialet anser jag mig 
kunna påstå, att urg. atih i gotl. kvarstått orubbad t till 
Å-bortfallets tid och därefter uppträder som au. 

Min hypotes förklarar omedelbart de fgotl. formerna 
haur, hau, kaut, hoyrin, hoysir, hoysta, hoystu, hvilka en- 
ligt den gängse uppfattningen uppkommit genom utjäm- 
ningar af mycket komplicerad natur (jfr Läffler Arkiv I 
s. 283 f.). 

Enligt den gängse meningen skulle fisl. po, fsv. po 
och got. 'pauh motsvaras af fgotl. *^<7, medan fgotl. pau 
skulle motsvara fsv. pe och got. pau (jfr Läffler Arkiv I 
s. 269). Men det blir då svårt att förklara, hvarför fgotl. 
*j5^ ej anträffats en enda gång, jjau däremot c. 100 ggr. 
Enligt min hypotes svarar fgotl. pau både mot got. pau 
och pauh, mot fsv. 'po och 'po. 

De nordiska namnen på -16 afhandlas af Läffler Ar- 
kiv I s. 269, X s. 208, af Rygh, Läffler och Bugge Arkiv 
VII s. 244 ff. Det får anses afgjordt, att -lo i flertalet ort- 



De gotländska »ängarna» äro som bekant trädbevuxna. 
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namn går tillbaka på ett äldre -lauh-. Min hypotes stöd- 
jes därför kraftigt af den omständigheten att — så vidt 
jag vet — inga namn på -lo förekomma på Gotland, men 
i stället namn sådana som Lau, Viklau, Latis, (Lauhage), 
Särskild vikt fäster jag vid det första af dessa namn, eme- 
dan det finnes belagdt redan på I400talet. Lauhage kan 
måhända gå tillbaka på ett äldre "^Laufhage (jfr Lis. 302). 

Till sist vill jag kasta en återblick på några yttran- 
den, som tangera den här af handlade frågan. 

Förrän Läffler hade framställt sin lära om en sam- 
nordisk kontraktion auh > öÄ > ö, ansåg man, att auh kon- 
traherats till ä. Noreen ville emellertid {P. Br. B. VII 
431 f.) göra gällande den meningen, att kontraktion in- 
trädde blott då h stod framför konsonant eller i slutljud. 
I ställning framför vokal skulle auh utveckla sig till au, 
och bland bevisen för denna utveckling anfördes äfven de 
fgotl. formerna haur, hau, haut. 

Noreens mening gendrefs i flere punkter med fram- 
gång af Läffler. Men Läffler gick enligt min tanke för 
långt, då han påstod, att diftongen au utan undantag skulle 
kontraherats framför h. Noreen hade full rätt att på grund 
af de fgotl. formerna antaga, att kontraktion under vissa 
betingelser icke inträdt. Jag tror mig i det föregående 
hafva visat, att kontraktionen alltid uteblef på Gotland. 

I Forngutnisk ljudlära §11.2 säger Söderberg: »Dif- 
tongen au har fgutn. bevarat i orden 'pau, likväl, got. 
pauhy och haur, hög, got. hauks, medan fno. i dessa ord 
fatt enkel vokal i st. f. diftongen». Någon formulering af 
en ljudlag finner man dock icke här, och i en senare skrift 
{Öfversigt af filologiska sällskapets i Lund förhandlingar 
1 88 1 — 1888 s. 93) förnekar Söderberg uttryckligen iden- 
titeten mellan fisl. hör, fgotl. haur och got. hauhs. 

Bugge (Norges Indskrifter s. 158^1 ser i de fgotl. for- 
merna af adj. hög ett närmande till gotiskan, men förkla- 
rar icke de fgotl. formernas uppkomst. 
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Då kontraktionen auh > öA icke är samnordisk, är 
den måhända äfven yngre än man hittills föreställt sig. 
Den är naturligtvis äldre än bortfallet af in- och slutlju- 
dande h, men behöfver icke vara mycket äldre. Jag anser 
det möjligt, att fisl. ^Jlauk, flydde, blef ^^ på samma gång 
som ^Jlauh (< "^flaw^^ flög. Den gängse framställningen af 
dessa kontraktionsprocesser (jfr Noreen Altisl. Gr. §§ 58, 
96 och 233) kan sålunda förenklas rätt betydligt. Mitt 
förslag skulle visserligen förfalla, om man i gotl. anträffade 
kontraherade former, svarande mot fisl. flo (< ^Jiaw^), lo, 
små, so. Detta är emellertid tillsvidare icke fallet. I fgotl. 
saknas hithörande belägg. C. Säve, De starka verben i 
dalskan och gotländskan s. 23 och s. 25 meddelar formerna 
flaug, laug, saug. 
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3, not 3, tillägges: g ändradt från r. 
3, rad 2 nedifr. står: gian läs: 



3, not 5 » 

5, marginalen » 

5, rad i6 uppifr. » 

20, rad 4 nedifr. » 

21, not I » 

22, rad 4 uppifr. » 
52, marginalen » 

39, rad II uppifr. » 

40, rad I nedifr. tillägges i märg.: Schl. 93. 



an 

trim 

ncfr 

oformagi 

för öfrigt icke 

Subnan 

tr 



» 
» 

» 
» 
» 
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dian) 

att) 

trim. 

ncfr, 

o formagi 

endast sällan 

SBubnan 

t^opg^in 



43, rad 4 uppifr. står: jci) 

44, rad 8 uppifr. » ^ijtx 
44, rad 9 uppifr. » fin 

49, marginalen » totoxum. 

56, rad 5 uppifr. » totofumit 

58, rad 14 uppifr. » tr^ar 



läs; 
» 
» 

» 
» 



33lgit^- 
fin: 

['OtOXum 

'op !umit 
tr^ ar 
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Yl II. 
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Fig. 2 dill sid. 129). 




